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Лексикографія. Основні типи словників
Поняття лексикографії

Лексикографія (від гр. lexikos "словниковий" або lexicon "словниковий запас igrapho "пишу") - розділ мовознавства, який займається теорією і практикою укладання словників.

Це наука, яка має практичне застосування. Словники необхідні для вивчення рідної та іноземної мов, для піднесення культури усної та писемної мови і загалом інтелекту людини. Культурний рівень нації та рівень розвитку мови часто оцінюють за кількістю виданих словників.

Лексикографія тісно пов'язана з лексикологією. Укладання словників вимагає великих теоретичних знань і доброго чуття мови, тобто розуміння відтінків значення слова, особливостей його вживання, сполучуваності з іншими словами тощо.

Розрізняють теоретичну і практичну лексикографію.

Теоретична лексикографіяопрацьовує загальну теорію словників: розробляє принципи відбору лексики, розташування слів і словникових статей, структуру словникової статті (граматичний і фонетичний коментар до слова, виділення і класифікація значень, типи словникових визначень, система ремарок, типи ілюстрацій, подача фразеологізмів, співвідношення лінгвістичної і нелінгвістичної, тобто енциклопедичної, країнознавчої інформації).

Практична лексикографія забезпечує навчання мови - як рідної, так і іноземної, описує й нормалізує рідну мову, дає матеріал для наукового вивчення лексики.

Типи словників

Усі словники поділяють на енциклопедичні й лінгвістичні.

Енциклопедичні словники описують світ, пояснюють явища, поняття, дають бібліографічні довідки про знаменитих (інколи й одіозних) людей, відомості про країни й міста, про видатні події тощо. Відомими є "Українська радянська енциклопедія" в 17 томах (К., 1960-1966; друге видання в 12 томах вийшло в 1977-1985), "Енциклопедія українознавства" за ред. В. Кубійовича, що вийшла в 1949 р. за кордоном і зараз перевидається у Львові і Києві (т. 1-7, Львів, 1993-1998; т. 1-4, Київ, 1994-1996), "Большая советская энциклопедия" в 50 томах (M., 1950- 1958; останнє третє видання в 30 томах вийшло в 1969- 1978), "Энциклопедический словарь" у 86 томах Ф. Брокгауза й І. Єфрона (С.-Петербург, 1890-1907), "Encyclopaedia Britannica" (Британська енциклопедія) в 30 томах (п'ятнадцяте видання вийшло в 1974-1986) та ін.

До енциклопедичних належать і галузеві термінологічні словники. Так, останнім часом в Україні з'явилася значна кількість таких словників, як, наприклад, "Словник термінів ринкової економіки" за редакцією В.І. Науменка (К., 1996), "Короткий словник філософських термінів" за редакцією В.М. Козакова (К., 1996), "Словник-довідник з екології" Є.М. Кондратюка і ГЛ. Хархоти (К., 1987), "Словник медичних термінів" В.Й. Кресюка та ін. (Одеса, 1994), "Соціологія: Короткий енциклопедичний словник" за редакцією В.І. Воловича (К., 1998) та багато інших.


Лінгвістичні словники - це словники слів. Вони дають інформацію не про речі, явища, поняття, а про слова. Якщо енциклопедичні словники подають лише назви предметів та явищ, які в мові представлені іменниками та іменними словосполученнями, то лінгвістичні словники пояснюють усі типи слів, їх граматичні та стилістичні ознаки, особливості їх функціонування.
Лінгвістичні словники поділяють на одномовні й багатомовні.

Одномовні словники

Тлумачні словники
У цих словниках розкривається (тлумачиться) значення слів. У слові позначається наголос, вказується на його граматичні й стилістичні властивості. До кожного значення наводиться ілюстративний матеріал (приклади вживання з художньої та іншої літератури). Є такі тлумачні словники української мови: "Словник української мови" АН в 11 томах 
(К., 1970-1980), "Новий словник української мови" у 4 томах В. Яременка й О. Сліпушко (К., 1998), "Короткий тлумачний словник української мови" за редакцією Л.Л. Гумецької (К., 1979; друге видання за редакцією Д.Г. Гринчишина, 1988). Першим тлумачним словником сучасної української мови (він одночасно є й перекладним) слід вважати "Словарь української мови" у 4-х томах за редакцією Б. Грінченка (К., 1907-1909; останнє видання 1996-1997) - видатна пам'ятка української лексикографії. 
Словники неологізмів
Це словники тлумачного типу, в яких зібрані слова, що недавно з'явилися в мові
Словники іншомовних слів
Ці словники охоплюють запозичену лексику, вказують на джерело запозичення слова, наводять іншомовну форму в оригіналі і тлумачення слова рідною мовою. Українською мовою видані такі словники іншомовних слів: "Словник чужомовних слів" А. Орла (Нью-Йорк, 1963), "Словник іншомовних слів" за редакцією О.С. Мельничука (К., 1975), "Словник іншомовних слів" М.П. Коломійця і Л.В. Молодової (К., 1998).

Діалектні словники
У діалектних словниках зібрано й розтлумачено лексику одного діалекту або декількох діалектів однієї мови. Як правило, такі словники охоплюють лише ті слова, яких немає в літературній мові або які мають семантичні відмінності порівняно з такими самими словами літературної мови. Серед словників української діалектної лексики можна назвати "Словник бойківських говорів" М.Й. Онишкевича (К., 1984), "Словник полтавських говорів" B.C. Ващенка (Харків, I960), "Словник поліських говорів" П.С. Лисенка (К., 1974), "Словник говірок Нижньої Наддніпрянщини" в 4-х томах В.А. Чабаненка (Запоріжжя, 1992), "Гуцульські говірки: Короткий словник" за редакцією Я. Закревської (Львів, 1997) та ін.

 SHAPE  \* MERGEFORMAT 


Словники мови письменників.

У цих словниках зареєстровано всі слова, які використав письменник у своїх творах, наводяться значення, в яких ці слова вжиті, фіксуються всі форми кожного слова, скільки разів яка форма вжита і де. Такі словники називають конкордансами (від лат. concordarte "той, що узгоджується"). Уже створені словники мови Еврипіда, Платона, Цицерона, Шекспіра, Шеллі, Пушкіна, Міцкевича. В Україні вийшов "Словник мови Шевченка" в 2-х томах (К., 1964) і "Словник мови творів Г. Квітки-Основ'яненка" у 3-х томах (Харків, 1978- 1979).

Історичні словники.

В історичних словниках подано лексику певного історичного періоду. Українська мова представлена "Історичним словником українського язика" Є. Тимченка (К., 1930-1932), "Словником староукраїнської мови XIV - XV ст." за редакцією Л.Л. Гумецької (К., 1977), "Словником української мови XVI - першої половини XVII ст." (вийшло шість випусків. - Львів, 1994-1999). Давньоруська лексика відображена в "Материалах для словаря древнерусского языка" в 3-х томах І.І, Срезневського (С.-Петербург, 1893-1903; перевиданий у 1958 p.). Найвідомішим у всьому світі є словник-гігант - Великий Оксфордський словник (A New English Dictionary on Historical Principles) у 20 томах (Оксфорд, 1884-. 1928), де пояснено 500 тисяч слів і наведено півтора мільйона ілюстрацій. Цей словник укладався 75 років великим колективом філологів. Такого ж обсягу досягає історичний словник німецької мови (Grimms deutsches Worterbuch).

Етимологічні словники
Етимологічні словники розкривають походження слова, зокрема в них вказується, власне чи запозичене слово; якщо запозичене, то коли і з якої мови. Для корінних (власних, питомих) слів установлюється корінь, із яким ці слова пов'язані, наводяться паралелі з інших мов, простежуються зміни в значенні і формах слова. В Україні вийшло 3 томи "Етимологічного словника української мови" за редакцією О.С. Мельничука (К., 1982-1989). 
Синонімічні словники
У синонімічних словниках наводяться синонімічні ряди, які складаються зі слів і словосполучень тотожних або близьких за значенням. У межах кожного синонімічного ряду подається семантична (вказується на відмінні відтінки значень) і стилістична характеристика слів, окреслюється їх сполучуваність, наводяться приклади їх уживання в контексті. Саме так побудовані академічний "Словник синонімів української мови" у 2-х томах (К., 1999-2000) і "Словарь синонимов русского языка" в 2-х томах за редакцією А.П. Євгеньєвої (М .,1970- 1971). У синонімічних словниках для широкого практичного користування наводяться синонімічні ряди без ілюстрацій прикладами їх уживання. Такими є "Короткий словник синонімів української мови" П.М. Деркача (К., 1960), "Практичний словник синонімів української мови" С, Караванського (К., 1995), "
Словники антонімів
У цих словниках наводяться і тлумачаться слова з протилежними значеннями, характеризується їх сполучуваність, наводяться приклади їх вживання в суцільному тексті. Так, зокрема, за цими принципами укладені "Словник антонімів" української мови Л.М. Полюги (Київ, 1987)  До словників омонімів включено слова, які збіглися за звучанням. У словниковій статті вказують на тип утворення омонімів, а також на граматичні, стилістичні та інші ознаки цих омонімів, які підкреслюють їх протиставленість. Прикладом таких словників можуть служити "Словник омонімів української мови" О. Демської та І. Кульчицького (Львів, 1996), 
Фразеологічні словники
У фразеологічних словниках зібрано усталені звороти, яким дається тлумачення і стилістична характеристика. Такими, зокрема, є академічний "Фразеологічний словник української мови" у 2-х книгах (К., 1993; друге видання - 1999), "Фразеологічний словник української мови" в 2-х томах Г.М. Удовиченка (К., 1984), "1000 крилатих виразів української літературної мови" А.П. Коваль і В.В. Коптілова (К., 1964).
Орфографічні словники
В орфографічних словниках слова наводяться в алфавітному порядку в їх нормативному написанні. Одними із кращих орфографічних словників є "Орфографічний словник української мови", укладений СЛ. Головащуком, М.М. Пещак, В.М. Русанівським і О.О. Тараненком (К., 1994) і "Український орфографічний словник" за редакцією А.О. Свашенко (Харків, 1997).

Орфоепічні словники
В орфоепічних словниках подано перелік слів літературної мови з позначенням нормативного наголосу і з вказівкою на вимову. Є такі орфоепічні словники української мови: "Словник наголосів української літературної мови" М.І. Погрібного(К., 1973), "Українська літературна вимова і наголос" за редакцією М.А. Жовтобрюха (К., 1973
Словники правильності мовлення
Такі словники містять найскладніші в уживанні слова. В них пояснюється написання й вимова слів, словотворення, даються граматична і стилістична характеристики слів, наводяться приклади можливої сполучуваності слів і керування. Як приклади цього типу словників можна назвати "Словник труднощів української мови" за редакцією СЯ. Єрмоленко (К., 1989 рю).
Частотні словники
У цих словниках подаються слова не за алфавітом, а за спадом частот, тобто розташовуються в порядку від найбільш частотного до найменш частотного. Для створення частотного словника необхідно опрацювати надзвичайно великий масив текстів (зробити підрахунки в десятках, а то й сотнях мільйонів слововживань), бо від обсягу опрацьованого матеріалу залежить ступінь об'єктивності визначення місця (рангу) слова в словнику. Прикладами частотних словників є "Частотний словник сучасної української художньої прози" в 2-х томах (К., 1981р.).
Частотні словники дуже корисні в лінгводидактичному аспекті для швидшого й ефективнішого оволодіння іноземною мовою. Як уже було зазначено, 1200 найчастотніших слів покривають 80% будь-якого тексту. Знаючи ці слова, можна читати і розуміти іноземні тексти (20% слів можна зрозуміти з контексту). Через те частотні словники використовують для укладання словників-мінімумів із іноземних мов і для створення текстів для підручників із іноземних мов.

Зворотні словники
У зворотних (інверсійних) словниках слова розташовані за алфавітом із їх кінця: а, ба, баба, жаба, раба і так далі. Такі словники групують слова за морфемами - закінченнями, суфіксами, коренями, префіксами, а це дуже корисно для дослідників мови: з такого словника легко вилучити однокореневі (споріднені) слова, визначити продуктивність того чи іншого суфікса тощо. В Україні вийшли "Інверсійний словник української мови" за редакцією С.Ф. Бевзенка (перше видання - Одеса, 1971, друге - К., 1985) і "Обернений частотний словник сучасної української художньої прози" (К., 1998). 
Словотвірні та морфемні словники
У цих словниках членуються слова на морфеми, визначається твірна основа слова і морфема, за допомогою якої утворене від твірної основи слово. До таких словників належать "Морфемний словник" Л.М. Полюги (К., 1983), "Морфемний аналіз: Словник-довідник" у 2-х томах І.Т. Яценка, "Словник афіксальних морфем української мови" Н. Клименко, Є. Карпіловської, В.Карпіловського, Т. Недозим (К., 1998) 

Багатомовні словники
У багатомовних (перекладних) словниках дається не пояснення (тлумачення) значень слів, а переклад, тобто підбирається слово-відповідник іншої мови. Найчастіше це двомовні словники. їх створюють для цілей перекладу й активно використовують при вивченні іноземної мови. Прикладом двомовних словників є "Русско-украинский словарь" АН в 3-х томах (1968; друге видання - 1988), "Українсько-російський словник" АН в 6 томах (1953-1963 , "Болгарсько-український словник" I.A. Стоянова й О.Р. Чмир (К., 1988), "Чесько-український словник" у 2-х томах АН (К., 1988), "Англо-український словник" у 2-х томах М.Л. Балли (К., 1996), "Оксфордский русско-английский словарь" М. Уїллера (М., 1998), "Новий німецько-український, українсько-німецький словник" (К., 1997), "Словник французько-український, українсько-французький" В.Б. Бурбело та ін. (К., 1996).Значно рідше за двомовні створюються словники, що охоплюють три і більше мов, як, наприклад, "Німецько-українсько-російський словник" за редакцією Б.І. Лисенко (К., 1991). Унікальним є укладений А. та В. Поповими "Словарь на семи языках (французеко-немецко-английско-итальянско-испанско-португальско-голландско-русский)", який вийшов у 1902 р. у Варшаві. 
Особливо багато останнім часом з'явилося перекладних термінологічних словників, наприклад, "Словник фізичної лексики українсько-англійсько-німецько-російський" В. Козирського і В. Шендеровського (К., 1996), академічні "Російсько-український словник наукової термінології: Математика. Фізика. Техніка" (К., 1998), "Російсько-український словник наукової термінології: Біологія. Хімія. Медицина" (К., 1996), "Російсько-український словник наукової термінології: Суспільні науки" (К., 1994); багатотомний "Словник слов'янської лінгвістичної термінології" (Прага, 1977-1979), в якому 2266 мовознавчих термінів подано дванадцятьма слов'янськими та англійською, німецькою і французькою мовами.


Складання словників завжди вважали важливим загальнокультурним завданням. Кожна людина, яка дбає про свій загальнокультурний розвиток, повинна читати словники. Як мудро порадив Максим Рильський, "Не бійтесь заглядати у словник: Це пишний яр, а не сумне провалля; Збирайте, як розумний садівник, Достиглий овоч у Грінченка й Даля".
Лекція 2
Поняття норми в сучасній українській літературній мові.
Типи норм. Лексична помилка
Головною ознакою культури мовлення є його нормативність. Мовна норма — сукупність усталених мовних засобів, що відповідають системі мови й сприймаються її носіями як зразок спілкування в суспільстві. Кожна з мовних і мовленнєвих норм завжди співвідносна з певними мовними одиницями — орфоепічними, лексичними, граматичними,

стилістичними та ін. З огляду на це й визначають різні мовні норми:

• орфоепічні (не [грайеішс:а], а [грайеіс´:а]);

• лексичні (не живописна, а мальовнича галявина);

• фразеологічні (не приймати, а брати участь);

• граматичні (навчатися не музиці, а музики);

• орфографічні (не піцца, а піца);

• пунктуаційні (не Він мабуть запізниться, а Він, мабуть, запізниться);

• стилістичні (у науковому стилі — не глибоченне, а глибоке море).

Мовні норми єдині й обов’язкові для всіх користувачів літературної мови. Цим вонивідрізняються від «діалектних норм», що територіально обмежені й менш усталені. Нормилітературної мови мають усенародно-освітній статус і підлягають таким оцінкам, як правильно чи неправильно, логічно, точно, образно, етично та ін.

Мовні норми культурна людина вивчає протягом усього життя, читаючи художню літературу, відвідуючи театри, опрацьовуючи посібники з культури мовлення й дотримуючись порад М. Рильського:

Не бійтесь заглядати у словник:

Це пишний яр, а не сумне провалля;

Збирайте, як розумний садівник,

Достиглий овоч у Грінченка й Даля...
ЛЕКСИЧНЕ ЗНАЧЕННЯ СЛОВА. ЛЕКСИЧНА ПОМИЛКА

Лексичне значення слова — зміст слова; це історично закріплена у свідомості людей співвіднесеність слова з певним предметом, станом, дією, ознакою предмета та ін.Окрім лексичного значення, слова мають і граматичне, яке показує, до якої частини мовивони належать, які мають граматичні ознаки. Наприклад, лексичне значення слова собака — домашня тварина родини собачих, яку використовують для охорони, на полюванніта ін. Граматичне значення цього слова — відмінюваний іменник, однина, називний відмінок.

Лексичне значення відображає лише узагальнене поняття про предмет, явище чи ознаку, адже те саме слово може викликати в людей різні асоціації. Хтось, почувши слово собака, уявить пуделя, хтось — тер’єра, комусь спаде на думку просто цуценя, для когосьсобака (у певній ситуації) — лайливе слово, а для когось — це вірний друг. Отже, кожнеслово має узагальнене значення, яке є для нього основним.

Більшість слів у мові — багатозначні. У тлумачних словниках основне, пряме значеннястоїть на першому місці (його позначають цифрою 1). Кожне наступне значення потрохувіддаляється від головного, набуваючи статусу переносного (у словнику використовуютьскорочення перен.), наприклад, слово летіти.

ЛЕТІТИ, лечу, летиш, недок.

1. Пересуватися в повітрі за допомогою крил (про птахів, комах тощо). У небі летілигуси з далекого краю (О. Довженко).

2. Те саме, що падати. Раптом він посунувся вниз і зрозумів, що летить в улоговину(Г. Тютюнник).

3. перен. Дуже швидко переміщатися (по землі, воді тощо); мчати, нестися. Рипить

сніжок, співає, санки летять під білії намети ялин лапатих (Леся Українка).

4. перен. Швидко, непомітно проходити (про час). І в’янеш ти, а дні летять, несуть вседобре за собою (Т. Шевченко).

5. перен. Линути думками, почуттями, помислами, душею до кого-, чого-небудь. Він солодко вкладається на ліжко, усіма думками летючи до Уляни (М. Стельмах).


Отже, значення багатозначного слова залежить від контексту: в одному реченні летіти — це пересуватися в повітрі за допомогою крил (Пташка летить увись), а в іншому —швидко відбуватися в часі (Не помічаю, як летить час на відпочинку). Якщо слово однозначне, то в будь-якому контексті його значення незмінне.
Лексичні норми регулюють вибір слова відповідно до змісту й мети висловлювання.

Наприклад, якщо йдеться про посаду, то вживаємо слово рятувальник, але аж ніяк нерятівник. Порівняйте: Викликали рятувальника з охоронної служби і Рятівником котастав випадковий перехожий. Якщо сказати: «Рятувальником кота став випадковий перехожий», то це означатиме, що випадкового перехожого призначили на посаду рятувальника. Виходить нісенітниця. Плутанина близькозвучних слів призводить до лексичноїпомилки.

Лексичні помилки виникають унаслідок:

1) уживання слова в невластивому йому значенні;

2) невдалого добору синонімів;

3) сплутування близькозвучних слів (паронімів);

4) уживання зайвих слів (плеоназм);

5) повторення спільнокореневих слів (тавтологія);

6) калькування російських слів і словосполучень;

7) використання російських слів замість українських;

8) уживання беззмістовних слів, зайвих у мовленні (слова-паразити);

9) уживання фразеологізмів у невластивому значенні.

Не всі слова можуть між собою сполучатися, тож, поєднуючи їх, ми маємо передусімзважати на їхнє лексичне значення. Не можна поєднати прикметник молода з іменникомдівчина, бо старих дівчат не буває. Так само не поєднуваними є прийменник біля й сполукаслів на позначення кількості або часу: не біля, а близько одинадцятої години; не біля статисяч слів, а близько ста тисяч слів. Порушенням лексичної сполучуваності є поєднання

дієслова розповсюджувати з іменниками, що мають абстрактне значення: розповсюджувати інформацію, новини, чутки. Ні, розповсюджують конкретні предмети, наприкладлистівки, літературу, а інформацію, новини й чутки поширюють.


Запозичені (або іншомовні) слова становлять приблизно десять відсотків словникового запасу української мови. В українській мові вони «пристосовуються» до її граматичних і фонетичних особливостей. Наприклад, запозичене слово аптека не тільки відмінюється (аптека, аптеки, аптеці тощо), а й підлягає фонетичним законам української мови:кінцевий приголосний основи чергується з ц та ч при формо- і словотворенні (аптека,аптеці, аптечний — порівняйте: рука, руці, ручний).Використання іншомовних слів виправдане в офіційно-діловому стилі, оскільки вони ввійшли до активного словника міжнародного спілкування й часто не мають відповідників в українській мові. До інтернаціоналізмів належать фінансові та юридичні терміни, терміни бухгалтерського обліку чи поштово телеграфного зв’язку: банк, конституція, бюджет, телефон, віза, копія, сума, штраф, аванс, адвокат.
Використання значної кількості запозичених слів в офіційно-діловому й науковомустилях зумовлене прагненням до точності й однозначності викладу. Іншомовні слова зазвичай не багатозначні, тому своєю однозначністю й унеможливлюють неправильне сприйняття. Багато іншомовних слів стали науковими термінами: інфінітив, синтаксис, тангенс, асимілювати, атом.

Треба пам’ятати, що іншомовні слова потрібно використовувати передусім тоді, коли немає українського відповідника з тим самим обсягом значення: телеграф, банк, баланс.

Не завжди виправданим є вживання іншомовних слів на зразок аргумент (підстава, доказ), координувати (погоджувати), лімітувати (обмежувати) та ін.

Недоречно поруч із запозиченим словом уживати власне українське пояснення: власна автобіографія, вільна вакансія чи хронометраж часу.У розмовно-побутовому й художньому стилях іншомовних слів значно менше. Якщо й використовують, то здебільшого давно запозичені, усіма знані: майдан, клас, кавун, солдат, пальто. Хоча останнім часом — з розвитком інформаційних технологій — намітиласятенденція запозичувати й уживати іншомовні слова надміру: юзер (користувач), контент

(наповнення, зміст) та ін. А окремі з них настільки суперечать законам милозвучності, що їх важко вимовляти: лайфхак, мерчендайзер, продакт-плейсмент та ін.

Мовознавці радять вдаватися до іншомовних слів лише за крайньої потреби — тоді,коли в українській мові немає прямого відповідника.
Найпоширенішими випадками порушення лексичної норми є:

 • використання росіянізмів: бабушка (бабуся), вкусний (смачний), папа (тато), получається (виходить), сутки (доба), стоїти (коштувати); 
• тавтологія (уживання спільнокореневих слів в одному реченні): Щонеділі наша донька відвідує недільну школу;
 • плеоназм: період часу, головні пріоритети, повернувся назад іншою людиною;
 • калькування (здебільшого з російської мови): співпадіння обставин (збіг обставин), вірна відповідь (правильна відповідь);
 • уживання слів у невластивому їм значенні: призводити до перемоги (приводити до перемоги), музикальна школа (музична школа).
Лекція 3
Синонімічне багатство української мови. Пароніми
Лексичні та фразеологічні синоніми, антоніми
Синоніми (грецьк. synonymos — однойменний) — близькі за значенням слова: горизонт, обрій, небосхил, крайнебо, виднокруг, овид. Вони відрізняються лише відтінками значення (хотіти, жадати); стилістичним забарвленням (базікати — розмовне, говорити — нейтральне); можливістю поєднуватися з іншими словами (дефект у товарі, недолік у роботі, вада в характері людини — аж ніяк не скажеш: дефект у характері людини).

Синоніми можуть бути й тотожними за значенням: століття — сторіччя, процент — відсоток, мовознавець — лінгвіст. Синонімічний ряд іноді налічує кілька десятків слів, проте одне з них стрижневе, навколо якого й групуються синоніми: іти, прямувати, простувати, ступати, крокувати, маршувати, чимчикувати, шкандибати та ін. У цьому синонімічному ряду стрижневим є слово іти: воно є носієм загального значення й стилістичнонейтральне.

Одна з важливих функцій синонімів у мовленні — різноманітність викладу, уникнення повторів (тавтології). За допомогою синонімів можна виділити, підсилити, уточнити, оцінити, а отже, якнайкраще висловити думку. М. Рильський писав: «Багатство синонімів — одна з питомих ознак багатства мови взагалі. Уміле користування синонімами, тобто вміння поставити саме те слово й саме на тому місці — невід’ємна прикмета доброгостилю, доконечна риса справжнього майстра».

Окрім слів (лексичні синоніми), у синонімічні зв’язки можуть вступати і фразеологізми (фразеологічні синоніми), порівняйте: як мокре горить — наче три дні не їв (повільно); доводити справу до кінця — ставити крапку над «і» (завершувати). Значення деяких фразеологізмів можна пояснити одним словом (семимильними кроками — швидко), а іншіпотребують пояснення кількома словами (у степу й хрущ — м’ясо; на безлюдді й Хома —чоловік; у лісі й опеньки — м’ясо — якщо немає кращого, то будеш радий уже будь-якому).

Фразеологічні синоніми можуть бути близькими, а не тотожними за значенням. Наприклад, стійкі сполуки як віл, як звір, як проклятий хоч і мають загальне значення (з великим напруженням працювати), проте відрізняються відтінками: як віл — без утоми багато йстаранно працювати; як звір — несамовито працювати; як проклятий — працювати не перестаючи, не даючи собі відпочинку.

 Антоніми (грецьк. anty — проти й onyma — ім’я) — протилежні за значенням слова:темний — світлий, сідати — уставати, пекло — рай. Антоніми переважно належать дооднієї частини мови. Вони об’єднуються не в ряди, а в пари: жорстокий — ніжний, весело — сумно. Антонімами можуть бути лише слова з діаметрально протилежним значенням.

Багатозначні слова можуть мати антоніми як для прямих значень (суха тканина — мокра тканина), так і для переносних (суха розмова — тепла розмова).

В антонімічні зв’язки можуть вступати і фразеологізми: куди вода несе — пливти проти течії; хоч греблю гати (багато) — як кіт наплакав (мало).

Також бувають контекстуальні антоніми, які вступають в антонімічні відношення лише в певному контексті:Співай, ридай і будь готовий замість лаврового терновий вінець узяти на чоло (М. Старицький).
Пароніми (пари слів) — близькі за звучанням слова: музичний — музикальний, уява — уявлення. Пароніми можуть бути близькими за значенням (повідь — повінь), протилежними (логічний — алогічний), а найчастіше — різними (орден — ордер). 
Незначна відмінність у вимові паронімів призводить до помилок, причиною яких є неуважність або неналежний рівень мовних знань.
 У художній літературі пароніми використовують для створення каламбурів: Прийомний син барона був баран (Л. Костенко).
Лекція 4

Основні групи фразеологізмів
Фразеологізм, або фразеологічний зворот (грецьк. phrasis — вислів, зворот і logos — поняття, учення) — стійка сполука слів, яка за значенням дорівнює одному слову: розбити глек — посваритися, на краю світу — далеко. 

За злитістю компонентів фразеологізми поділяють на чотири основні групи:

фразеологічні зрощення-зміст не випливає із значення компонентів собаку з’їсти (бути майстром у якійсь справі), точити ляси (вести пусті розмови), піймати облизня (зазнати невдачі);

 фразеологічні єдності- зміст певною мірою зумовлений значенням слівкомпонентів тримати камінь за пазухою (приховувати недобрі наміри), зробити з мухи слона (перебільшити щось), танцювати під чужу дудку (діяти не за власним бажанням, перебувати під чиїмось впливом);

фразеологічні сполучення-значення кожного слова є чітким, але один із компонентів має зв’язане значення брати участь, розквасити носа, згорати із сорому, зачепити за живе, ужити заходів фразеологічні вирази усі компоненти мають вільне значення (прислів’я, приказки, афоризми, вислови відомих людей)Баба з воза — кобилі легше. Сім раз відмір — один раз відріж (Народна творчість). І чужому научайтесь, й свого не цурайтесь
(Т. Шевченко).
 Фразеологізми є експресивним засобом мови, ними можна влучно й дотепно висловити думку, дати оцінку. 
Як і слова, фразеологізми можуть вступати в синонімічні (бити байдики — і за холодну воду не братися) й антонімічні зв’язки (під носом — куди Макар телят не ганяв). Крім того, вони можуть мати кілька значень, тобто бути багатозначними,наприклад :
роззявити рота — 
1) говорити, казати що-небудь: Рота як слід він не вспіє роззявити — зараз готове все (П. Грабовський);
 2) уважно слухати: У хаті слухали, роззявивши роти, намагаючись не пропустити жодного слова (Я. Качура); 
3) бути дуже враженим чимось: Глухі діди роти пороззявляли, бо ще ніколи не бачили таким збудженим свого Зарубу (В. Кучер);
 4) бути неуважним: Ну, гони биків, чого рота роззявив? (Г. Тютюнник);
 5) посягати на що-небудь: На чуже добро ще змалку рота роззявляє
 (С. Голованівський).
Фразеологізми мають різне стилістичне забарвлення, вони бувають розмовними, просторічними, фольклорними, книжними й нейтральними:

розмовні фразеологізми -у побутовому спілкуванні й художній літературі ще й кіт не валявся, ні в які ворота не лізе;
 просторічні фразеологізми-у побутовому мовленні для зниженої характеристики напхати пельку, хай тобі грець 
фольклорні фразеологізми -в усній народній творчості ні в казці сказати, ні пером описати; тридев’яте царство 
книжні фразеологізми у наукових і публіцистичних текстах, рідше — у художніх мертва точка, осідлати Пегаса, яблуко розбрату
 нейтральні фразеологізми-в усіх стилях в усякому разі, відігравати роль.
Утвердження лексичної норми в словниках
української мови

Значну частину лексичного фонду української мови становить спільнослов’янська лексика (із праслов’янської мови); це найдавніший шар української лексики, її ядро: мати, око, кінь, молоко, воля; хитрий, глухий; орати, сидіти, учити, уміти; один, сто; ваш, там, куди;а, ні, про та ін. Більшість цих слів (слів із таким коренем) збереглася в усіх слов’янськихмовах, тому хибним є піддавати сумніву їхню «літературність» і «нормативність» в українській мові лише через наявність їх у російській, польській чи інших мовах. Отже, «не бійтесьзаглядати у словник», щоб з’ясувати правомірність уживання того чи того слова в мові.

Як слово набуває офіційного статусу в мові (тобто потрапляє до академічного словника), за якими критеріями? Лексикографи зважають передусім на поширення слова врізних регіонах України, частотність використання в усному й писемному мовленні, відповідність звуковим і граматичним законам мови. Також важливим є використання новихслів (неологізмів) у художніх творах визнаними майстрами красного письменства. Як видумаєте, яке слово швидше потрапить до словника: смаколик чи сторітелінг? Звичайно ж,смаколик, бо воно і звучить органічно, і має «прозоре» значення (корінь смак), і широковживане в сучасній мові.

Треба зважати на те, що вимоги до правомірності вживання слова в усному й писемному мовленні різні: якщо слова з маркуванням розм. можна використовувати в усному мовленні, то наявність їх у книжних стилях є порушенням лексичної норми. Розмовні йпросторічні елементи шарпанина, брехати, чимчикувати, писок, баньки й под. допустимі врозмовному стилі, але ніяк не в офіційно-діловому й науковому.

Як бути з неологізмами, яких досі немає в словниках, проте їх тривалий час широковикористовують у живому мовленні: аватарка, гуглити, блутуз (блютуз), інсайдер, уподобайка (лайк), себчик (селфі), покликання (посилання)? Відсутність цих нових слів зумовлена тим, що паперовий академічний словник технічно «не встигає узаконювати» їху своєму реєстрі, адже живе слово значно швидше «пристосовується» в мові, аніж писемне. Якщо виникають вагання щодо правомірності використання названих слів та їхньогонаписання (Ютуб чи Ютьюб; блутуз, блютуз чи блутус?), шукайте відповіді на різнихресурсах у мережі Інтернет: блог професора Олександра Пономарева (bbc.com/ukrainian/topics/ponomariv), «Український лінгвістичний портал» (lcorp.ulif.org.ua), «OnlineCorrector» (onlinecorrector.com.ua) та ін.
Лекція 5
Риторика як мистецтво, наука й навчальна дисципліна

Термін «риторика» походить від давньогрецького слова оратор та означає «теорія ораторського мистецтва, наука красномовства». Риторика виникла в Стародавній Греції дві з половиною тисячі років тому з єдиним призначенням — впливати на розум і волю громадян за допомогою засобів живого слова, щоб захищати їх. Риторика — наука про способи переконання та впливу на аудиторію з урахуванням її особливостей. Риторика вивчає методику творення тексту, визначає його будову, найдоцільнішу для зрозумілого й аргументованого викладу думок. Залежно від того, що говорити й кому, риторика відповідає на запитання, як говорити, для чого й де. Якщо давньогрецький філософ Арістотель (IV ст. до н. е.) уважав риторику мистецтвом переконання, то римський ритор Квінтіліан (І ст. н. е.) — мистецтвом говорити витончено. Отже, завдання риторики — переконання аудиторії, краса, вишуканість і витонченість вираження думок. Предмет риторики — публічний виступ у процесі комунікації.
 Риторика — це не тільки наука, а й мистецтво. У Стародавній Греції красномовство розглядали як мистецтво, адже античні мислителі ототожнювали риторику з живописом, скульптурою та навіть архітектурою. А найбільше паралелей проводили між риторикою, поезією та акторським мистецтвом. 
Давньоримський оратор і філософ Цицерон (І ст. до н. е.) навчався майстерності красиво говорити в найкращих акторів Стародавнього Риму й у своїх публічних промовах використовував суто акторські прийоми. Красномовство належить до духовної сфери життя. Так само, як поезія чи театр, ораторське мистецтво — це створення духовних цінностей. Поет, актор та оратор вирізняються розвинутим чуттям мови, високою культурою мовлення.
Здавна люди, які володіли мистецтвом красномовства (ритори, оратори), відігравали важливу роль у суспільному житті. У сучасному суспільно-політичному й культурному житті успішні люди не байдужі до того, про що вони говорять і як вони це роблять. Отже, вивчення риторики в школі як навчальної дисципліни закладе підвалини успішної діяльності молодої людини в майбутньому. Людині, яка володіє риторичними прийомами, обізнана в ораторському мистецтві, значно легше переконати своїх друзів і колег, тому саме така особистість більш конкурентоспроможна на ринку праці й швидше досягає успіху. Недарма Наполеон казав: «Хто не вміє говорити, кар’єри не зробить».
Спілкування між людьми відбувається в різних ситуаціях. Є такі ситуації, що не передбачають спілкування. Наприклад, ви відчули протяг. Що ви зробите? Устанете, підійдете довікна й зачините його. Ця ситуація не вимагає комунікації з кимось. Якщо ж ви з якихось причин не можете зачинити вікно, то будете вимушені попросити когось це зробити — у такому разі немовленнєва ситуація стане мовленнєвою. Отже, мовленнєва ситуація — це збіг обставин, що спонукають до мовлення. Але мовленнєву ситуацію не потрібно сприймати лише як сукупність зовнішніх обставин, за яких відбувається спілкування. Ситуація — це події минулого, про які згадує людина, і наші внутрішні переживання, якими ми хочемо поділитися із співрозмовником, і різні побутові чи виробничі питання, які ми бажаємо обговорити. Тобто до поняття «мовленнєва ситуація», крім обставин, належать ще й такі фактори, як: а) стосунки між співрозмовниками; б) їхні наміри; в) безпосередня реалізація самого акту спілкування, під час якого можуть виникнути нові стимули для говоріння.У мовленнєвій ситуації є щонайменше два суб’єкти: адресат та адресант. Спілкування можливе за наявності адресанта, адресата, мети й теми мовленнєвої діяльності. Адресат — людина, до якої звернена мова. Адресант — ініціатор діалогу, він задає тон розмови, визначає темп і тематику спілкування. Адресант спрямовує бесіду й регулює її часові рамки.
Схематично формулу мовленнєвої діяльності можна зобразити так: хто — кому — чому — про що — де — коли.

Отже, елементами мовленнєвої ситуації є:

1) адресант (мовець);

2) адресат (слухач, аудиторія);

3) предмет мовлення;

4) умови успішного спілкування.

Прикладом мовленнєвої ситуації може бути урок у школі. Адресантом (ініціатором) зазвичай є вчитель; слухачами (аудиторією) є учні класу. Предметом мовлення може бути перевірка домашнього завдання, вивчення нового матеріалу, тренування, дискусія, розповідь учителя, виступи учнів та ін. Умовами успішного спілкування є відкритість, налаштованість на діалог, добрий тон, етикет, жести, контроль емоцій, уміння бути уважним слухачем і цікавим співрозмовником та ін. Для того щоб ефективно відбувся акт комунікації, треба наперед з’ясувати, які особливості має адресат (ступінь знайомства з вами, вік, соціальний статус, риси характеру та ін.), визначити предмет спілкування (про що буде йти мова) і продумати, якими засобами ви будете впливати на вашого співрозмовника, щоб досягти поставленої мети (умови успішного спілкування).
Особливості мовця

Не кожна розумна, освічена людина, яка вміє вести розмову у вузькому колі, може бути оратором для широкої публіки. Оратору мають бути властиві особливі риси: чарівність, артистизм, упевненість у собі, щирість, обізнаність, об’єктивність і доброзичливість.

Чарівність. Без сумніву, слухати привабливу людину набагато цікавіше й приємніше, аніж непоказну. І тут ідеться не стільки про зовнішність, скільки про поведінку та вдачулюдини: усмішка, відкритість, випромінювання доброти та ін. Хоча зовнішність теж маєзначення в сприйнятті людини: зачіска, одяг, взуття, охайність, загальний стиль.

Артистизм. Успіх виступу залежить не тільки від його змісту, а й від того, як говорить оратор. Інтонація, жести й міміка — складники успіху будь-якого артиста. Згідно з дослідженнями науковців, довіра слухачів до оратора залежить на 60–70 % від його пози,міміки й жестів, на 20–30 % — від інтонації й лише на 7–10 % — від його слів. Отже, щобвиступ був успішним, його треба перетворити на своєрідну виставу.

Упевненість у собі. Люди завжди тягнуться до сильних і впевнених у собі особистостей, цікавляться життям успішних людей. А слабкі натури успішними не стають. До невпевненого оратора аудиторія втрачає будь-який інтерес.

Щирість. Саме ця риса співрозмовника найбільше приваблює, зі щирими людьми комфортно спілкуватися, їм більше довіряють.

Обізнаність. Детальне знання предмета розмови допомагає ораторові бути впевненим. Обізнаних людей сприймають як живу енциклопедію, що додає їм авторитету й не може не викликати захоплення й непідробного інтересу в слухачів.

Об’єктивність. Суб’єктивна оцінка й упередженість можуть роздратовувати слухачів і навіть відштовхувати. А об’єктивність, навпаки, викликає в аудиторії довіру й серйознесприйняття.

Доброзичливість. Окрасою будь-якого виступу є доброзичлива атмосфера, яку створює оратор. Доброзичливість сприяє налагодженню міцного контакту з аудиторією. 
Риси хорошого співрозмовника
Хороший співрозмовник повинен уміти слухати, виявляти інтерес до того, з ким спілкується, звертатися на ім’я, а до широкої аудиторії використовувати етикетні формули Дорогі друзі! Шановні колеги! та ін., у жодному разі не ставити себе вище за слухачів, спілкуватися з ними їхньою мовою, зважаючи на вікові особливості, соціальний статус, рівень освіти тощо.

Вимоги до мовлення оратора

1. Точність формулювань. Використання слів відповідно до їхніх мовних значень. Ця якість виробляє в людини звичку називати речі своїми іменами.

2. Стислість і небагатослівність. Ця риса формує вміння говорити по суті, сконцентровано.

3. Доцільність. Треба враховувати як мету мовлення, так і умови спілкування: час,місце, склад слухачів, тему розмови та ін. Ця комунікативна якість шліфує мовне чуттясуб’єкта, допомагає ефективно керувати поведінкою аудиторії.

4. Доступність і зрозумілість. Якщо виклад оратора не доступний аудиторії, то він — неприйнятний.

5. Виразність. Важливий не тільки зміст, а й емоційність мовлення, укладені в слова переживання мовця.

6. Своєрідність та оригінальність. Кожен оратор має свою манеру викладу, через що його й цікаво слухати.

7. Краса мовлення. Бездоганне мовлення викликає в слухачів естетичне задоволення. Краса мовлення створюється за допомогою лексики, синтаксису, вимови, ритму.

Комунікативний стан мовця

Залежно від теми й мети виступу, оратор формує відповідний комплект якостей, за допомогою яких можна якнайкраще донести інформацію до аудиторії. Якщо це науковадоповідь, то яскраві емоції, надмірні рухи — не доречні. Якщо ж тема виступу, скажімо,«Подорож автостопом Європою», то емоційний градус вашої поведінки буде значно вищим, адже навряд чи вдасться цікаво розповісти про нестандартні ситуації, які можутьвиникати в країнах з різним менталітетом, пов’язані з побутом під час подорожі, якщоробити це беземоційно. Але якою б не була тема вашого виступу, завжди треба контролювати свій емоційний стан, «фільтрувати» мовлення, не переходити «червоних ліній»у спілкуванні з аудиторією — від зухвалості до панібратства. Добре те, що в міру.

Успішність виголошення публічного виступу залежить від структури доповіді, її змістового наповнення, вдало дібраних прикладів, наочних засобів, що передбачає ретельну підготовку оратора до виступу перед аудиторією.

Лекція 6

Орфоепічна помилка. Поняття милозвучності
Чергування голосних та приголосниху — в, і — й
Орфоепія (грецьк. orphos — правильний і epos — мова, мовлення) — розділ мовознавства, що вивчає правила літературної вимови.

Кодексом вимовних норм є орфоепічний словник, де записано слова та їхні форми у фонетичній транскрипції за допомогою спеціальних знаків.
Відхилення від норм літературної вимови називають орфоепічною помилкою: неграє[шс´а], а грає[с´:а]; не сміє[т´ся], а сміє[ц´:а], не репорта[ш], а репорта[ж]; не г[а]вориш, а г[о]вориш.

 Милозвучність, або евфонія (грецьк. euphone — милозвучність), — уникання складного для вимови нагромадження звуків. Говорити милозвучно — невід’ємна прикмета української мови. У більшості українських слів однакова або майже однаковакількість голосних і приголосних звуків: молоко, говорити, Запоріжжя, горілиць, зелений.

Якщо й трапляється збіг двох чи трьох приголосних, то його вимовляти зручно, бо в таких складах кожен наступний звук більш звучний за попередній (закон висхідної звучності):сестра, гра, спроможність. Збіг не зручних для вимови приголосних — ознака іншомовного походження слова: спектр, матч, скотч, Мкртчян. Прагнення говорити милозвучнопозначається не тільки у вимові, а й на письмі. Саме дотримання законів милозвучностізумовило чергування у–в, і–й, з–зі–із; спрощення в групах приголосних (уста — усний,проїзд — проїзний); зміни приголосних при додаванні суфіксів (козак + -ськ(ий) = козацький; Прага + -ськ(ий) = празький) та ін.

Чергування голосних та приголосних у — в, і — й
У вживаємо для того, щоб уникнути збігу приголосних, важких для вимови:

· між приголосними: наш учитель, десь у хлібах кричав перепел;

· на початку речення перед приголосним: У присмерку літають ластівки так низько (Д. Павличко);

· незалежно від закінчення попереднього слова перед наступним в, ф, а також перед сполученнями літер льв, св, те, хв і под.: сидимо у вагоні;

· після паузи, що на письмі позначена комою, крапкою з комою, двокрап-кою, тире, дужкою й крапками, перед приголосним: Стоїть на видноколі мати -у неї вчись (Б. Олійник).

В уживаємо для того, щоб уникнути збігу голосних:

· між голосними: У нього в очах засвітилася відрада (Панас Мирний);

· на початку речення перед голосним: В очах його жила надія;

· після голосного перед більшістю приголосних (крім в, ф, льв, св, хв і под.): Пішла в садок вишневий (Т. Шевченко).

у – в не чергуються:

· у словах, що вживаються тільки з в або тільки з у: вдача, вклад, вправа, вступ (удача, уклад, управа, уступ – з іншим значенням); взаємини, влада, власний, властивість, вплив і т. ін.; увага, ударник, узбережжя, указ, умова, усталення, установа, уява, а також у похідних утвореннях: вступний, владар, уважність та ін,;

· у власних іменах і в словах іншомовного походження: Вдовенко, Врубель, Владивосток, Угорщина, Удовиченко, увертюра, утопія та ін.

Сполучник “і” та початковий ненаголошений і в ряді випадків чергуються з й у тих же позиціях, що й у — в.

“І” вживається, щоб уникнути збігу приголосних, важкого для вимови:

· після приголосного або паузи, що на письмі позначається крапкою, комою, крапкою з комою, двокрапкою, крапками, дужками, перед словами з початковим приголосним звуком: Нема вже тієї хатини. І я в сивині, як у сні (Д. Павличко);

· на початку речення: І долом геть собі село понад водою простяглось (Т. Шевченко);

“Й” уживається, щоб уникнути збігу голосних:

· між голосними: У садку співали Ольга й Андрій;

· після голосного перед приголосним: Навчає баєчка великого й малого 

(Л. Глібов).

Чергування і – й не відбувається:

· при зіставленні понять: дні і ночі, батьки і діти;

· перед словом, що починається на й, є, і, ю, я: Ольга і Йосип – друзі;

· після паузи: Щось такеє бачить око, і серце жде чогось (Т. Шевченко).
Лекція 7

Основні правила вимови звуків. Наголос.

Основні правила наголошування слів
Вимова голосних

Завжди чітко треба вимовляти[і], [у], [а]. Нечітко (з наближенням до іншого звука) можуть вимовлятися [е], [и], [о]:е [еи] у будь-якій ненаголошеній позиції весло [веисло], гаряче [гар´ачеи],веселкове [веисеилковеи]и [ие] у будь-якій ненаголошеній позиції зима [зиема], ходити [ходитие],пишний [пишнией] о [оу] перед складом із наголошеним [у] або [і]кожух [коужух], тому [тоуму],тобі [тоуб’і], Болівія [боул´ів’ійа]

В окремих посібниках можна знайти інформацію, що в кінці слова ненаголошені е та и вимовляються чітко, без наближення до іншого звука: [е], [и]. Це авторська позиція.

Норми літературної вимови відображені в академічному орфоепічному словнику, який уклали науковці Інституту української мови НАН України й Інституту мовознавстваім. О. Потебні НАН України. Треба передусім орієнтуватися на праці вчених саме цих науково-дослідних установ. Отже, у кінці слова ненаголошені голосні е та и вимовляються знаближенням до [и] і відповідно [е]: спати [спатие], чесне [чеснеи] слово. Після [й] ненаголошений [е] треба вимовляти з наближенням до [і] — [еі]: миєш [мийеіш].

Вимова приголосних

1. У кінці слова дзвінкі приголосні не оглушуються: репортаж [реи

портаж] (не [реипорташ]), гриб [гриб] (не [грип]).

2. У кінці складу в вимовляють як [ў] (у–нескладове; щось середнє між [у] та [в]): сказав [сказаў], мавпа [маўпа].

3. Звуки [дж], [дз] вимовляють злито: джміль [джм’іл'], дзиґа [дзиґа].

4. Шиплячі звуки [ж], [ч], [ш], [дж] в українській мові треба вимовляти твердо, а перед і, я, ю, є — пом’якшено (не м’яко): чисто [чисто], що [шчо], джойстик [джойстие к], очі [оч’і], обличчя [облич’:а]. М’якими шиплячі не бувають.

5. Глухий приголосний перед дзвінким стає також дзвінким (уподібнюється), а дзвінкий приголосний перед глухим не уподібнюється до нього: гл. дзв. → дзв. дзв. боротьба [бород´ба], вокзал [воґзал], просьба [проз´ба] дзв. гл. → дзв. гл. дужка [дужка] (не [душка]), казка [казка] (не [каска]) Винятки: кігті [к’іхт´і], нігті [н´іхт´і], легко [лехко], вогко [вохко], дьогтю [д´охт´у] Приголосні можуть уподібнюватися й в інших випадках
Складні випадки уподібнення.
У цьому правилі узагальнено ті випадки, які легше просто запам’ятати:

	- шся – [с':а]
	(робишся – [рóбиес':а])

	- ться – [ц':а]
	(носиться – [нóсиец':а])

	- жся – [з'с'а]
	(розважся – [розвáз'с'а])

	- чся – [ц'с'а]
	(не скалічся – [не скалíц'с'а])

	- шці – [с'ц'і]
	(ромашці - [ромáс'ц'і])

	- жці – [з'ц'і]
	(мережці – [меирéз'ц'і])

	- зж – [ж:]
	(зжати–[ж:áти])

	- зч – [шч]
	(з чим – [шчим])

	- здж – [ждж]
	(з джурою – [жджýройу])

	- зш; - сш – [ш:]
	(зарісши – [зáр'іш:и])

	- тч; - тш – [ч:]
	(братчик – [брач:ик])


Наголос в українській мові
	Вільний
	Рухомий

	не закріплений за певним складом
	може переходити з одного складу на інший у формах одного слова

	ха'та, во'да, моро'зиво
	се'стри — сестри' школя'р— школяра'


 

Зауважте!
1. Деякі слова мають сталий наголос: ві'рш -ві'рші, ку'рячий - ку'рятина.

2. Ненаголошені [е], [и], [і], [о], [у] в переднаголошеному і після- наголошеному складах будуть мати наближення: [еи], [ие] (перед складом з усіма голосними, крім [е] - тоді [еи]), [іи] (у кінцевих складах та на початку слова, навіть під наголосом), [0у] (перед складом з наголошеним [у] чи [і]), [у°]: мене [меи- не'], миленько [меилен'ко], минають [миинайут'], інколи [іинколие], зозуля [зоузул'а], собі [соуб'і'], руно [руно].

3. Складні слова, крім основного наголосу, можуть мати додатковий (побічний), який вирізняється меншою силою. Складні слова, що пишуться через дефіс, мають два основні наголоси: військо'во- зобов я'заний, воє'нно-стратегі'чний.

Зауважте!
Не роби помилки, коли наголошуєш:

1. Числівники (під впливом рос. мови): одина'дцять, чотирна'дцять.

2. Одиниці виміру (під впливом розмовної мови): кіломе'тр, дециме'тр, міліме'тр.
3. Віддієслівні іменники на -ання: чека'ння, чита'ння, пита'ння.
4. Складні слова (перевіряй за орфографічним словником): руко'пис, пере'пис.
5. Дієслова (під впливом говорів): роблю', ношу', везти', беремо', че'рствіти.
6. Прикметники: нови'й, текстови'й, порядко'вий, ри'нковий.
7. Іншомовні слова (перевіряй  за орфографічним словником): майоне'з, металу'ргія, кулінарі'я.
Запам’ятайте!
Слова з подвійним наголосом: алфаві'т — алфа'віт, весняни'й — весня'ний, доповіда'ч — допові'дач, завжди' — за'вжди, до'говору — догово'ру, жа'лібний — жалібни'й, м 'я'зовий — м 'язови'й, пе'рвісний — перві'сний, переста'рок — пере'старок, по'милка — поми'лка, прости'й —про'стий, та'кож —тако'ж.
Основні принципи наголошування
1. Іменники.
• Віддієслівні іменники середнього роду на -ання, у яких більше двох складів, мають наголос, як правило, на суфіксі: навчАння, завдАння, запитАння, читАння, визнАння, видАння, пізнАння, послАння (АЛЕ: нЕхтування віднЕхтувати, бІгання від бІгати (тут по-іншому не скажеш)).
• У багатьох іменниках жіночого роду із суфіксом -к(а) у множині наголос переходить на закінчення — вказівка — вказівкИ, учителька — учителькИ (АЛЕ: рОдичка —рОдички, сусІдка — сусІдки (тут по-іншому не скажеш));


• Більшість іменників у множині має наголос на закінченні: листкИ, сторінкИ тощо.
• На останній склад наголошуємо такі слова на позначення мір довжин: мілімЕтр,сантимЕтр, кіломЕтр (АЛЕ: барОметр, термОметр (по-іншому – ніяк)).
2. Прикметники.

• У більшості двоскладових прикметників наголос падає на закінчення: гіркИй, тонкИй, новИй, тіснИй, вузькИй тощо (так само котрИй);
• Завжди наголошеним є пестливий суфік -Еньк-: добрЕнький, тонЕнький, легЕнький тощо.
3. Дієслова.

• Дієслово бути: бУти, бУдемо, але у минулому часі: булА, булО, булИ;
• Наголос на останньому складі мають дієслова вестИ, нестИ і под.;
• У дієслівних закінченнях-емо, -имо, -ете, -ите наголошуємо останній склад: несемО, несетЕ (а не несЕмо, несЕте), ідемО, ідетЕ (а не ідЕмо, ідЕте), підемО, підетЕ тощо (АЛЕ: бУдемо, гуркОчемо, залИшите).
4. Числівники

• наголос на -адцять: одинАдцять, чотирнАдцять;
• наголос на -десят: сімдесЯт, вісімдесЯт.

Проблемні випадки наголошування
асиметрІя
борОдавка
бюлетЕнь
вимОга
вимОва
вИпадок
вітчИм
граблІ
горошИна
грОшей
дІтьми
довІдник
дочкА (але дОнька)
заіржАвіти
зубОжіти (зубОжілий, зубОжіння)
діалОг
каталОг
квартАл
кропивА
кУрятина
мАркетинг
ненАвидіти (ненАвисть, ненАвисний)
одноразОвий
Олень
отАман
перЕпис
псевдонІм
рАзом
серЕдина
симетрІя
спИна
фартУх
фенОмен
цемЕнт
цЕнтнер
чорнОслив

Лекція 8
Принципи  української орфографії.Орфографія. Ненаголошені
голосні е, и. Орфографічна норма

Орфографія (грецьк. orthos — прямий, правильний, рівний і grapho — пишу) — розділ мовознавства, що вивчає правила написання слів; загальноприйнята система правил національної мови щодо способів передавання мовлення на письмі.
Неправильне написання слів називають орфографічною помилкою (уживання апострофа, подвоєні приголосні, правопис складних слів та ін.). Написання, що не регламентується правилами, винятки з правил треба перевіряти за орфографічним словником.

Існує багато орфографічних словників, виданих протягом останнього століття. Чинномуравопису відповідають ті, що вийшли друком після 1990 р., коли було внесено в нього останні зміни. Буває так, що в різних словниках по-різному написано слово (всесвітньовідомий і всесвітньовідомий, Свят-вечір і Святвечір та ін.). У такому разі треба орієнтуватися на орфографічні словники, упорядковані науковцями Інституту української мовиНАН України та Інституту мовознавства ім. О. Потебні НАН України.

В українській орфографії визначають такі принципи правопису: фонетичний, морфологічний, історичний та смисловий.

За фонетичним принципом («як чую, так і пишу») позначають:

• усі наголошені голосні: казка, говориш, кухня, пісня, метр, липа;
• ненаголошені [а], [у], [і], а також [о], що стоїть не перед складом із наголошеним [у]або [і]: казати, купатися, лікарня, молоко;

• префікс с- перед кореневими к, п, т, ф, х: сказати, спитати, стиснути, сформувати, схилити;

• групи приголосних, що утворилися внаслідок спрощення: проїзний, щасливий,серцевий, тиснути;

• групи приголосних [ств], [цтв], [зтв] і суфікси -ськ-, -цьк-, -зьк-, що утворилися внаслідок додавання суфіксів до основ: птах — птаство, ткач — ткацтво, убогий — убозтво, чех — чеський, Кременчук — кременчуцький, Рига — ризький;

• чергування приголосних: рука — на руці — ручка, нога — на нозі — ніжка, вухо — навусі — вушко.

Тут і далі, коли йдеться про написання, під голосними й приголосними треба розуміти літерина позначення голосних звуків і літери на позначення приголосних звуків.
Морфологічний принцип правопису вимагає однакового позначення на письмі значущих частин слова, незалежно від їхнього реального звучання: [гоу
лубка] голубка, бо голуб;[доур´із´ц´і] доріжці, бо доріжка.

Також за морфологічним принципом пишуть:

• ненаголошені голосні [е], [и], а також [о], що стоять перед складом із наголошеним[у] або [і]: весна, зима, спонука, хотів;
• приголосні, що змінюють своє звучання внаслідок уподібнення: боротьба, кігті,розжуй;

• приголосні звуки, що спрощуються тільки у вимові: журналістський, агентство;

• довгі звуки на межі значущих частин слова: віддати, піднісся, хвилюються, граєшся та ін.

Історичний (традиційний) принцип правопису полягає в тому, що слова, окремі частини слів чи букви пишуть так, як це робили раніше, за усталеною традицією, але їхнєнаписання не можна пояснити в сучасній мові дотриманням фонетичного або морфологічного принципів. За традицією в українському письмі вживають:

• літери я, ю, є, що позначають один або два звуки, а також ї, що позначає два звуки:пісня — п’янкий, нюанс — в’юн, синє — б’є, пір’їна;

• літеру щ на позначення двох звуків: щука, паща, прощення;

• м’який знак: синь, кольє, Львів;

• подвоєні літери в іншомовних словах: Марокко, Руссо, голландець, тонна, нетто.

Смисловий (диференційний) принцип вимагає різного написання:

• однозвучних слів, що мають різне значення (омонімів): Лев (ім’я) — лев (тварина);Захід (країни Західної Європи) — захід (частина світу); Олег Вітер — різкий вітер;

• паронімів: греби — гриби; кленок (від клен) — клинок (від клин);

• префіксів пре-, при-: пречерствий — причерствілий;

• слів разом та окремо: в день народження — приїхали вдень та ін.

В українській мові переважають написання, що відповідають фонетичному й морфологічному принципам.

Орфограма — унормоване написання, що відповідає чинним правилам правопису.

Правопис літер, що позначають ненаголошені голосні е, и, о
Написання слів з ненаголошеними звуками е, и, о перевіряється на​голосом. Треба змінити форму слова або дібрати спільнокореневе слово так, щоб сумнівний голосний став наголошеним: великий — велич, поми​ритися — мир, розумний — розум. Якщо не можна перевірити написання слова за допомогою наголосу, застосовуємо правила.

	Пишеться е
	Пишеться и
	Пишеться о

	у буквосполуках -ере-еле-: пелена, черевики
	у буквосполуках -ри- -ли-:

блищати, тривога
	у буквосполуках -оро-, -оло-:

дорога, колосся

	якщо е при зміні випадає або чергується з і:

осені — осінь, серпень — серпня
	
	

	у суфіксах: -ець, -ень, -тель, -еро, -елезн-: палець, велетень, учитель, п'ятеро, довжелезний; -ен-: здійснений, кошеня, письме​на; -енн-\ мислення, оголошен​ня; -еньк-, -есеньк-ечок-, -ечк-\ рідненький, тонесенький, вершечок, горлечко
	у суфіксах: -ик, -иц(я), -ищ(е), -иськ: столик, вули​ця, вогнище, посміхо​висько; -ив(о) в ім.: печиво, мереживо (виняток: марево, зарево); -ин-: чужина, киянин, мамин; -ичок-ичк- (від -ик, -иц(я): вуличка, бо вулиця
	У словах: гончар, корявий, погано, лопата, товар, монастир, богатир (силач), борсук, отаман, але: яблуко, яблуня, парубок, будяк, мармур, ворушити, пурхати


У деяких словах написання літер не можна перевірити: левада, прези​дент, кишеня, директор. Тоді треба звертатися до орфографічного словника.

Зауважте!
В окремих дієслівних коренях [е] чергується з [и]. Букву и пишемо, якщо далі стоїть наголошений суфікс -а-(-я): терти, але стирати; забе​ру, але забирати.
Лекція 9
Апостроф
Правила вживання апострофа
Роздільність вимови я, ю, є,ї та попереднього твердого приголосного позначається апострофом.

Апостроф пишеться перед я, ю, є, ї:
1. Після губних приголосних (б, п, в, м, ф): б’ю, п’ять, п’є, в’язи, у здоров’ї, м’ясо, рум’яний, тім’я, мереф’янський, В’ячеслав, Стеф’юк.
Зауважте! Апостроф не пишеться, коли перед губним звуком є приголосний (крім р), який належить до кореня: дзвякнути, мавпячий, свято, тьмяний, цвях; але: верб’я, торф’яний, черв’як.
Коли такий приголосний належить до префікса, то апостроф пишеться, як і в тих же словах без префікса: зв’язок, зв’ялити, підв’язати, розм’якшити.
2. Після р: бур’ян, міжгір’я, пір’я, матір’ю, кур’єр, на подвір’ї.
Зауважте! Апостроф не пишеться, коли ря, рю, рє означають сполучення м’якого р із наступними а, у, е: буряк, буряний, крякати, рябий, ряд, крюк, Рєпін.
3. Після префіксів та першої частини складних слів, що закінчуються на твердий приголосний: без’язикий, від’їзд, з’єднаний, з’їхати, з’явитися, об’єм, під’їхати, роз’юшити, роз’яснити; дит’ясла, пан’європейський, пів’яблука; але з власними назвами — через дефіс: пів-Європи тощо.

Зауважте! Після префіксів із кінцевим приголосним перед наступними і, е, а, о, у апостроф не пишеться: безіменний, загітувати, зекономити, зокрема, зуміти.
Лекція 10
 Позначення мякості приголосних

Вживання м'якого знака
	М'який знак пишуть:

 
	М'який знак не пишуть:
 

	1) після м'яких приголосних д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та складу: тінь, молодь, ґедзь, сіль, суть, загальний, близько, восьмий, боротьба;
2) після м'яких приголосних усередині складу перед о: трьох, льон, сьогодні, сьомий, чотирьох;
3) у суфіксах -ськ(о, ий), -зьк(о, ий), -цьк(о, ий), -еньк-, -оньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк-: Військо, сільський, близько, близький, хвацька, дивацький, людськість, тоненько, сторононька, тонесенький, гарнісінький, малюсінький;
4) після м'якого приголосного л перед приголосним: вільний, польський, сільський.
За винятком груп -лц-, -лч-, коли вони походять із -лк-: футболка — футболці, спілка — спілці, спілчанський;
5) у родовому відмінку множини іменників жіночого й середнього роду на -н, -нн(я), -ц(я, е): їдалень, друкарень, крамниць, дільниць, матриць, працівниць, колгоспниць, рахівниць, залізниць, знань, вмінь, місць, сердець або серць;
6) у дієсловах на -ться, а також у дієслівних формах дійсного, наказового способу: будується, робиться, роблять; будьте, станьте, зробіть, напишіть, накресліть.
 
	1) після р у кінці складу або слова: перевірте, договір, секретар, тепер, інженер, тренер, Харків;
2) після губних приголосних б, п, в, м, ф: дріб, короп, кров, верф і після шиплячих ж, ч, ш, щ: піч, наріжте, дишеш, кущ;
3) після н перед ж, ч, ш, щ та суфіксами -ськ(ий), -ств(о): кінчик, тонший, банщик, інженер, громадянський, громадянство, селянство;
4) після м'яких приголосних, крім л, якщо за ним ідуть інші м'які приголосні: кінцівка, ланцюг, радість, кузня, свято, цвях;
5) після л в іменникових суфіксах -алн(о), -илн(о): держално, ціпилно;
6) між подовженими м'якими приголосними: життя, каміння, ллється, буття, знаряддя;
7) у прізвищах після д, н, т перед суфіксами -ченк(о), -чук, -чишин: Федченко, Безбатченко, Панченко, Радчук, Федчишин, Грінчишин;
8) після ц у кінці слів іншомовного походження: шприц, палац, кварц та ін.
 


Лекція 11
Чергування голосних

Найпоширеніші випадки чергування голосних і приголосних звуків
Чергування — це закономірна зміна голосних чи приголосних звуків під час творення нового слова або словозміни у тій самій морфемі.

Чергування голосних
До найбільш поширених чергувань голосних можна віднести такі:

а) Чергування [о], [е] з [і]. Голосні [о], [е], що стоять у відкритому складі, чергуються з [і] в закритому складі. Це може відбуватися не лише у різних формах одного слова, а й у споріднених словах: сокола - сокіл, сходу - схід - східний, Львова - Львів - львів’янин, слово - слів - багатослівний, мого - мій, трохи - трішки, попелу - попіл - попільничка, осені - осінь - осінній, Києва - Київ - київський (є – jе], ї = [jі]). Чергування [о], [е] з [і] властиве тільки українській мові, в жодній з інших сло​в’янських мов не відбувається.

б) Чергування [е] з [о] після шиплячих та [j], що відбу​вається у спільнокореневих словах. Голосний [е] вживаєть​ся тоді, коли далі йде м’який приголосний або склад з [е] чи [и], що походить з давнього [і]. Наприклад: четвертий, вечеря; женити, шести ([и] <- [і]); краєчок, окраєць, копієчка.

Чергування приголосних
	Типи чергувань
	Випадки реалізації

	[г] - [ж| - [з']
	книга— книжка—у книзі

	[к] – [ч] - [ц']
	рука — ручка — у руці

	[х] - [ш| - [с']
	капелюх — капелюшок —у капелюсі

	[г]-[ж]
	допомогти — допоможу

	[з]-[ж]
	возити — вожу

	[к] – [ч]
	кликати — кличу

	[х]-[ш]
	колихати — колишу

	[д] - Ідж]
	радити —раджу

	[зд] - [ждж]
	їздити — їжджу

	[т] - [ч]
	крутити — кручу

	[с] - [ш]
	писати — пишу

	[ст] – [шч] (щ)
	пустіти — пущу

	[б] – [бл]
	робити—роблю

	[п] - [пл]
	ліпити—ліплю

	[в] - [вл]
	висловити — висловлю

	[м] – [мл]
	відмовити — відмовлю

	[ф] – [фл]
	розграфити — розграфлю

	[б] - [бй]
	бити — б'ю

	[п] - [пй]
	пити — п 'ю

	[в] - [вй]
	олово — олов 'яний

	[м] - [мн]
	солома — солом'яний

	[ф] - [фй]
	торф — торф 'яний

	[р] – [рй]
	матір — матір 'ю

	[д] - Ід']
	ходити — ходіть

	[т]-[ті]
	пливти— пливіть

	[з]-[зі]
	возити — возіть

	[с]-[с']
	семи — сім

	[ц]-[ц']
	стільцем — стілець

	[л]-[л']
	білий — білявий

	[н] - [н']
	вікно — на вікні

	[дз] — [дз']
	ґедзем — ґедзь

	[р]- [р']
	двір—у дворі


 

Зміни при збігу приголосних
	Кінцеві приголосні основи
	Суфікси
	Кінцевий приголосний
Приклади

	 -цьк-+
	-ин-
	чч:

вояцький — вояччина,
виняток: галицький — Галичина

	 -ськ-, -ск-, -сок- +
	-ин-
	щ:

віск — вощина, полтавський — Полтавщина, пісок — піщина

	 -ск-, -шк- +
	-ан- (-ян-)
	щ:

дошка — дощаний, ляск — лящання

	 -ск-, -ст- +
	за творення

II дієвідміни дієслів
	щ:

вереск — верещати
виняток: простиш, простить

	 -зк- +
	за творення

II дієвідміни дієслів
	жч:

брязк — бряжчати

	 -ськ-, -зьк- +
	за творення

прізвищ на -енко, -ук
	щ:

Васько — Ващенко, Ващук

	 -ск-, -ськ-, -жк-, +

-шк-
	у присвійних

прикметниках від власних імен
	сч, сьч, жч, щ:

Параска — Парасчин, Палажка — Пала- жчин, Мелашка — Мелащин

	 -к-, -ч-, -ц- +
	-ськ, -ств-
	-дьк-, -цтв-:

парубок — парубоцький, ткач — ткацький

	 -г-, -ж-, -з- +
	-ськ-, -ств-
	-зьк-, -зтв-:

Париж — паризький, Рига —ризький

	 -х-, -ш-, -с- +
	-ськ-, -ств-
	-ськ-,-ств-: . птах—птаство, товариш —- товариство

	Інші приголосні перед суфіксами -ськ-, -ств- не чергуються: багатий — багатство, студент — студентство. Винятки!
Ясський, баскський, казахський, перемишльський, цюрихський, тюркський, ла-маншський, нью-йоркський.

	 -г-, -ж-, -з- +
	-ш-

за творення ступенів порівнян​ня прикметників і прислівників
	жч: - дужий — дужчий, дорогий—дорожчий, вузький —- вужчий

	 -с- +
	-ш-

за творення ступенів порівняння прикметників і прислівників
	щ:

високий — вищий

	-к-,-ч-,-ц- +
	-н-
	ч:

безпека — безпечний
виняток: дворушник, мірошник, рушник, рушниця, сердешний (у значенні бідолаш​ний) соняшник, торішній

	
	
	
	


Лекція 12
Спрощення  в групах приголосних
Іноді при творенні слова або його відмінюванні виникає важкий для вимови збіг кількох приголосних звуків. Тому в процесі мовлення один з приголосних (переважно середній) випадає, тобто відбувається спрощення.

1. У групах приголосних -ждн-, -здн-, -стл-, -стн- випадають д і т:

тиждень – тижня, виїздити – виїзний, лестощі – улесливий, щастя – щасливий, вість – вісник, честь – чесний.

Але в словах: зап'ястний, кістлявий, пестливий, хвастливий, хворостняк, шістнадцять літера т зберігається.

Примітка: у прикметниках, утворених від іменників іншомовного походження з кінцевим -ст, літера т у групі приголосних -стн- зберігається, хоч відповідний звук і не вимовляється: баласт - баластний, компост -компостний, контраст - контрастний, форпост – форпостний.

2. У групах приголосних -зкн-, -скн- випадає к при творенні дієслів із суфіксом -ну-: бризк - бризнути, брязк - брязнути, тріск - тріснути, але випуск - випускний, виск – вискнути, пропуск – пропускний та ін.

3. –шчк- спрощується на –шк-: дощок – дошка, зморщок – зморшка, витріщити – витрішки.

4. Спрощення відбувається також у групах приголосних –стц-, -лнц-, -рдц-, -сткл-, -рнц-, -стк-: місце (від мьстьце), сонце (від "солнце"), серце (від "сердце"), скло (від "стекло"), чернець – ченця, місто – міський.

5. У групі приголосних -слн- випадає л : масло - масний, мисль - умисний, ремесло - ремісник.
Лекція 13
Подвоєння та подовження приголосних

У сучасній українській літературній мові довгі приголосні звуки позначають на письмі двома однаковими літерами, що зумовлено: 1) збігом приголосних на межі морфем (значущих частин слова): осінній, туманний; 2) прогресивною асиміляцією, тобто уподібненням давнього суфіксального [й] до попереднього приголосного: колосся, миттю, ллється.

 

	Подвоюються:
	Подовжуються:

	· приголосні на стику двох префіксів (возз'єднати), префікса і кореня (ввічливий), кореня і суфікса (годинник), двох суфіксів (письменник), основа дієслова і постфікса -ся (розрісся), частин складноскороченого слова (юннат — юний натураліст);
· н у наголошених прикметникових та прислівникових суфіксах -енн-, -анн- (-янн-): численний, священний, незрівнянний, невблаганний;
· приголосні у словах:бовван, Ганна, лляний, овва, ссати та в похідних словах.
	· м'які та напівпом'якшені приголосні звуки [д'], [т'], [з'І, [с'], [ц'], [л'], [н'],[ж'], [ч'], [ш'] між голосними:

 - в іменниках середнього роду II відміни (крім родового відмінка множини): зілля, збіжжя, угіддя;
- в окремих іменниках чоловічого та жіночого роду I відміни: стаття, рілля, Ілля;
- в орудному відмінку іменників жіночого роду однини III відміни: розкішшю, тінню, віссю;
- у деяких прислівниках: навмання, попідвікон ню, зрання;
· звук [л'] в особових формах дієслова лити та в похідних дієсловах: ллю, виллють, зіллєш


 

	Не подвоюються:
	Не подовжуються:

	· н у дієприкметникових, суфіксах: вихований, сказаний, зроблений;

· н у прикметниках, утворених від іменників за допомогою суфіксів -ан-, -ин-, -ін-: морквяний, бджолиний, зміїний;
· н у прикметниках шалений, жаданий, довгожданий, буквений, потомствений, насильствений;
 
	•приголосні [д'], [т'], [з'] [с'], [ч'], [л'], [н'], [ж'], [ч'], [ш'] у позиції між приголосним і голосним: повістю, пригорщю, щастя, радістю;
губні тверді приголосні [б], [п], [м], [ф], [в] та [р]: ім 'я, матір’ю, верф 'ю; приголосні у словах: кутя, попадя, свиня,у числівниках третя, третє та ін..


Лекція 14
Правопис префіксів
Правопис префіксів З- (ІЗ- ЗІ-)
1. Префікс з перед глухими приголосними к, п, т, ф, х переходить у с: сказати, спалахнути, ствердити, сфотографувати, схил. Перед усіма іншими приголосними пишеться з- (іноді із-): збавити, звести, зжитися, ззирнутися, зсадити, зціпити, зчепити, зшиток, ізнов.
Префікс з- (с-) виступає переважно в словах, корінь яких починається голосним звуком або сполученням приголосного й голосного: зекономити, з’єднувати, зігнорувати, з’їзд, зорієнтуватися, зумовити, згаслий, змазати, знадливий, скоротити, склад і под.

У тих випадках, коли корінь слова починається сполученням приголосних, як правило, пишеться префікс зі-: зібгати, зігнути, зідрати, зізнатися, зімкнути, зіпсуватися, зіставити, зіткнення, зіщулитися тощо. Префікс зі- вживається також у словах із коренем, перший склад якого становить сполучення губного та йотованого звукосполучення: зів’ялий, зім’яти, зіп’ястися тощо. У деяких словах префікс зі- чергується з зо-:зігрівати й зогрівати, зімлівати й зомлівати, зіпрівати й зопрівати, зітліти й зотліти.
БЕЗ-, РОЗ-, ЧЕРЕЗ- та ін.
2. У всіх префіксах — без-, від- (од-), між-, над-, об-, під-, перед-, понад,-пред-, роз, через- — кінцевий дзвінкий приголосний перед глухими не змінюється: безкраїй, безкорисливий, відкриття, відстань, міжконтинентальний, міжпланетний, надпотужний, обпалити, обтрусити, підтримка, передплата, передчасний, понадплановий, представник, розтягнути, розчин, розхитати, черезплічник.
ПРЕ-, ПРИ-, ПРІ-
3. Слід розрізняти префікси пре- і при-: префікс пре- вживається переважно в якісних прикметниках і прислівниках для вираження найвищого ступеня ознаки: прегарний, презавзятий, прекрасний, премудрий, прекрасно, препогано; префікс при- вживається переважно в дієсловах, що означають наближення, приєднання, частковість дії, результат дії тощо, а також у похідних словах: прибігти, прибудувати, прикрутити, приборкати, пришвидшити; прибуття, притулок, прибраний, привабливо.
Крім того, префікс пре- виступає в словах презирливий, презирство й у словах старослов’янського походження: преосвященний, преподобний, престол, а префікс при- вживається в іменниках та прикметниках, утворених від поєднання іменників із прийменниками: пригірок, приярок; прибережний, прикордонний.
Префікс прі- вживається тільки в словах прізвисько, прізвище, прірва.
Лекція 15
Правопис суфіксів
Суфікси розподілені і закріплені за частинами мови: іменникові, прикметникові, дієслівні, прислівникові. Написання суфіксів кожної частини мови підлягає відповідним орфографічним правилам.

1. У суфіксах -альник, -ильник, чльник, -альність після л перед н завжди пишемо ь: шану​вальник, уболівальник, точильник, прядильник, полільник, геніальність, колегіальність.
2. Суфікси -ин(а), -ин(я) вживають в іменниках жіно​чого роду, але надають їм різного значення. Суфікс -ин(а) пишуть в іменниках на позначення осіб жіночої статі, одиничних предметів, назв місцевості, рослин, тварин, проміжків часу, назв сировини, продуктів харчування тощо: дівчина, дружина, полонина, конюшина, звірина, година.,свинина.
Суфікс -ин(я) пишеться в іменниках, що означають-осіб жіночої статі за відношенням їх до певної суспільноїгрупи: рабиня, графиня, княгиня.
3. Суфікси -инн(я), -інн(я), -анн(я), -янн(я), -енн(я) пишуть із двома н. Суфікс -инн(я) вживають в іменниках середнього роду, що означають збірні поняття: картоплиння, гарбузиння.
Наголошений суфікс -інн(я) характерний для іменників середнього роду, що означають процеси: говоріння, горіння, ходіння.
Наголошені суфікси -анн(я), -янн(я) вживають в іменниках середнього роду, що означають абстрактні поняття, процеси: сприяння, навчання, зростання, гуляння.
Суфікс -енн(я) мають віддієслівні іменники середнього роду, що означають процеси, абстрактні поняття й мають наголос на корені: звернення, оточення, поневолення, прагнення.
4. Треба розрізняти правопис суфіксів -ичок, -ичк(а) і -ечок, -ечк(а). Суфікси -ичок, -ичк(а) вживають в іменниках чоловічого і жіночого роду із здрібніло-пестливим значенням, утворених від іменників із суфіксом -ик, -иц(я): хлопчичок, кошичок, глечичок, вуличка, поличка, молодичка.
Суфікси -ечок, -ечок, -ечк(а), -єчк(а), -ечк(о), -єчк(о) вживають в іменниках усіх трьох родів із здрібніло-пестливим значенням: вершечок, краєчок, річечка, лієчка, віконечко, яєчко. 
5. У чоловічих іменах по батькові пишеться суфікс -ович: Іванович, Прокопович, Васильович, Анатолійович, Мико​лайович.
Жіночі імена по батькові творять за допомогою суфік​сів -ієн-: Петрівна, Сергіївна, Василівна, Іллівна, Луківна, Яківна.
6. Суфікс -н(ий) вживають у багатьох якісних і віднос​них прикметниках твердої групи: західний, дружний, модний, грамотний, жалібний, корисний, ручний.
Суфікс -н(і) вживають у деяких прикметниках м’я​кої групи: братній, давній, житній, мужній, останній, колишній, ранішній, пізній, торішній, самотній та ін.
Наголошені суфікси -енн(ий), -анн(ий) пишуться з дво​ма н і вживаються для підкреслення найвищого ступеня вияву ознаки: незліченний, неоціненний, несказанний, не​здоланний.
7. Суфікси -ичн(ий), -ічн(ий), -їчн(ий) вживають в прикметниках, утворених від слів іншомовного походження. Після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р уживається суфікс -ичн(ий), після інших приголосних — ічн(ий), а після голосних — -їчн(ий): історичний, комуністичний, академічний, епічний, алгебраїчний, архаїчний.
8. Суфікси -ев(ий), -ев(ий) вживають у прикметниках з основою на м’який приголосний та шиплячий, коли наголос падає на основу слова: червневий, тижневий, ситцевий, алюмінієвий, грушевий, овочевий. Якщо у прикметниках з основою на м’який приголосний і шиплячий наголос падає на закінчення, то пишемо суфікс -ов(ий): польовий, дощовий.
У присвійних прикметниках, утворених від іменників з осно​вою на м’який приголосний та шиплячий, незалежно від міс​ця наголосу вживаються суфікси -ев(ий), -єв(ий): Сергій — Сергієва, Ігор — Ігорева, кобзар — кобзарева.
9. Суфікс -ист(ий) вживають у прикметниках після букв на позначення приголосних звуків, а суфікс -їст(ий) — після букв на позначення голосних звуків: барвистий, ліси​стий, троїстий.
10. Суфікс -ова- вживають тоді, коли наголос падає на о, без наголосу вони переходять в -yea-, -юеа-: друкувати — друкований, малювати — мальований, риштовання, сиву​ватий.
11. Суфікс -ір- (-up-) вживають у ряді дієслів іншо​мовного походження: полірувати, лавірувати, буксирувати.
Увага! За новим правописом
Закріплені в новому Українському правописі  фемінітиви.

-К-, -ИЦ-(Я), -ИН-(Я), -ЕСА.
За допомогою суфіксів -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес- та ін. від іменників чоловічого роду утворюємо іменники на означення осіб жіночої статі.

Найуживанішим є суфікс -к-, бо він поєднуваний з різними типами основ:

а́вторка, диза́йнерка, дире́кторка, реда́кторка, співа́чка, студе́нтка, фігури́стка та ін.

Суфікс -иц-(я) приєднуємо насамперед до основ на -ник: верста́льниця, набі́рниця, пора́дниця та -ень: учени́ця.

Суфікс -ин-(я) сполучаємо з основами на -ень: кравчи́ня, плавчи́ня, продавчи́ня, на приголосний: майстри́ня, філологи́ня; бойки́ня, лемки́ня.

Суфікс -ес- рідковживаний: дияконе́са, патроне́са, поете́са.

Лекція 16
Правопис великої літери
	3 великої літери пишуться власні назви

	Індивідуальні імена людей, по батькові, псевдоніми, клички тварин
	Леся Українка, безсмертний Кобзар, собака Сірко (але імена та прізвища людей, що стали загальними назвами, — з малої: донжуан, галіфе, дизель, рентген)

	Прізвища людей, які вживаються в загальному значенні, але не стали загальними назвами, пишуться з великої літери
	Гей, нові Колумби й Магеллани, напнемо вітрила наших мрій (але імена та прізвища, вжиті зневажливо, — з малої: гітлери, квіслгнги)

	Утворені від власних особових назв присвійні прикметники, а також прикметники із суфіксом -ськ-, якщо вони мають значення «імені когось», «пам'яті когось»
	Грінченків словник, Франкові поезії, Шевченківські дні, Нобелівська премія (але франків- ські сонети, шевченківська символіка); (з малої літери пишуться прикметники, що входять до фразеологізмів і наукових термінів: ахлллесова п'ята, бертолетова сіль)

	Назви божеств, міфологічних істот, релігійних свят і постів
	Святий Дух, Матір Божа, Аллах, Перун, Благовіщення, Великий піст (але родові назви міфологічних істот — з малої літери: демон, лісовик, фея)

	Назви дійових осіб у байках, казках, драматичних творах
	Бджола, Шершень, Мавка, Баба Яга (але не як дійові особи, а як загальні назви — з малої: баба-яга)

	Назви найвищих державних установ і міжнародних організацій
	Верховна Рада України, Європейський Союз

	Назви держав та автономних одиниць
	Республіка Польща, Автономна Республіка Крим

	Назви сторін світу, якщо маємо на увазі краї чи народи
	Західна Україна, народи Сходу

	Астрономічні, географічні назви, назви вулиць, площ, майданів, парків, каналів, архітектурних пам'яток, храмів тощо
	сузір'я Велика Ведмедиця, комета Галлея, місто Алчевськ, Стрийський парк, Андріївський узви, Софійський собор (якщо у власних назвах означувані слова брід, вал, міст, шлях, яр тощо не сприймаються як родові поняття, то вони пишуться з великої літери: Кам'яний Брід (район міста), Булонський Ліс (парк), Ярославів Вал (вулице)

	У назвах найвищих державних посад України та міжнародних посад
	Генеральний прокурор України, Генеральний секретар ООН (назви посад, звань, учених ступенів, титулів, рангів, чинів тощо — з малої літери: ректор, академік, генерал- лейтенант, барон)

	У назвах державних, громадських організацій, партій України й інших держав
	Збройні сили України, Верховний суд США

	У назвах міністерств і їхніх головних управлінь
	Міністерство транспорту і зв'язку України

	У назвах установ місцевого значення
	Вінницька обласна державна адміністрація

	У власних назвах навчальних закладів, науково- дослідних установ, театрів, музеїв, підприємств
	Київський національний університет внутрішніх справ, Будинок актора, Інститут української мови

	У назвах знаменних подій, свят, епох тощо
	День учителя, Новий рік (але День Незалежності України, Свято Перемоги)


 

	3 великої літери та в лапках пишуться

	Назви художніх творів, наукових праць, газет, журналів, історичних пам'яток
	поема «Мойсей», журнал «Український тиждень«Руська правда» (з великої літери, але без лапок — назви релігійних книг: Біблія, Тора, Коран)

	назви аеропортів, станцій, санаторіїв, готелів, кав'ярень тощо
	аеропорт «Бориспільстанція метро «Ботанічний сад» (але Київський вокзал, станція Шепетівка)

	назви літаків, автомобілів та інших машин, фірмові та сортові назви
	цукерки «Київ вечірній», літак «Руслан»

	назви орденів, відзнак
	медаль «За відвагу» (але орден князя Ярослава Мудрого, орден Держави)


Увага!   ВЕЛИКА БУКВА
за новим правописом
Назви товарних знаків, марок виробів
Автомобілі марки "Жигулі" вироблялися з 1970 по 2014 рік.
З малої букви, якщо вживається як загальна назва, наприклад:
Він приїхав на старих обшарпаних "жигулях" (… на новому блискучому "фольксвагені").
З великої букви пишемо перше слово назв церков:
Украї́нська правосла́вна церква, Украї́нська гре́ко-католи́цька це́рква, Українська лютера́нська це́рква, Ри́мсько-католи́цька це́рква, Вірме́нська апо́стольська
це́рква.

В офіційних складених назвах органів влади, установ і організацій, товариств і об’єднань з великої букви пишемо перше слово (і всі власні назви), що входить до складу назви:
Міністе́рство осві́ти і нау́ки Украї́ни, Ра́да націона́льної безпе́ки та оборо́ни Украї́ни, Управлі́ння осві́ти Шевче́нківської в мі́сті Киє́ві держа́вної адміністра́ції, Прокурату́ра мі́ста Ки́єва, Апеляці́йний суд Закарпа́тської о́бласті, Націона́льний банк Украї́ни, Організа́ція економі́чного співробі́тництва і ро́звитку, Міжнаро́дний валю́тний фонд,

У назвах найвищих органів влади і державних установ України Верхо́вна Ра́да Украї́ни, Кабіне́т Міні́стрів Украї́ни, Конституці́йний Суд Украї́ни, Верхо́вний Суд Украї́ни з великої букви пишемо всі слова.

Назви сайтів без родового слова пишемо з малої букви (тві́тер, ґуґл); 
назви сайтів з родовим словом пишемо з великої букви та в лапках (мережа "Фейсбу́к", енциклопе́дія "Вікіпе́дія");
назви сайтів, ужиті як назви юридичних осіб, пишемо з великої букви та без лапок (РНБО ввела санкції проти Яндекса).
Лекція 17
Написання складних слів разом, окремо, з дефісом

Складні іменники пишуться разом або через дефіс.
Разом пишуться:
· 1. Складні іменники, утворені з двох основ зі сполучними голосними о (після твердих приголосних, зокрема шиплячих), е (після м'яких приголосних), є (після основ на й або на подовжений м'який приголосний):

· а) одна з основ дієслівного походження: дощомір, хлібороб, силосонавантажувач;
· б) одна з основ прикметникового походження, інша іменникового: чорнозем, чорноклен, чистотіл;

· в) обидві основи іменникові: верболіз, лісостеп (але: людино-день, людино-доза).

· 2. Складні іменники, утворені з двох чи кількох основ без сполучних голосних:

· а) іменники, що складаються з числівника у формі родового відмінка та іменника: п 'ятитонка, сімдесятиріччя;

· б) іменники з першою дієслівною частиною у формі другої особи однини наказового способу: перекотиполе, Непийвода, Перебийте,

· в) іменники з першою частиною niв-, напів-, попу-: півкниги, півогірка, пів'яблука, напівавтомат, полукіпок.

Примітка. Перед іменниками - власними назвами пів - пишеться через дефіс: пів-Києва, пів-Європи.(див. за новим правописом)
Усі складноскорочені слова: колгосп, Нацбанк, профспілка. Сюди належать усі слова з першими частинами авіа-, авто-, агро-, б'ю-, вело-, геліо-, гео-, гідро-, екзо-, екстра-, електро-, зоо-, ізо-, квазі-, кіно-, космо-, макро-, мета-, метео-, мікро-, мілі-, mono-, мото-, мульти-, нео-, палео-, псевдо-, радіо-, рентгено-, соціо-, стерео-, су пер-, теле-, термо-, фоно-, фото--і под..(див. за новим правописом)
Через дефіс пишуться:
· 1. Складні іменники, утворені з двох іменників без сполучних голосних. Сюди належать:

· а) іменники, що означають протилежні за змістом понятття: купівля-продаж;

· б) іменники, що складаються з назв близьких за змістом понять: хліб-сіль, щастя-доля, батько-мати;

· в) іменники, що означають професію, спеціальність, учений ступінь, державну посаду, військове звання: лікар-еколог, член-кореспондент, прем 'єр-міністр, генерал-полковник;
· г) іменники на позначення казкових персонажів: Лисичка-Сестрич-ка, Зайчик-Побігайчик;
· д) іменники, в яких перше слово підкреслює певну прикмету чи особливість предмета, названого другим словом: вакуум-фільтр, гама-фотон, блок-система, козир-дівка;
· е) іменники, що означають складні одиниці виміру: кіловат-година, людино-день, тонно-кілометр;
є) іменники - складні терміни, одне слово в яких є назвою родового поняття, а інше - видового: гриб-паразит, жук-носоріг, заєць-русак;

· ж) складні прізвища та географічні назви: Нечуй-Левицький, Івано-Франківськ, Корсунь-Шевченківський.
2. Складні іменники з першою частиною віце-, екс-, лейб-, максі-, міді^, міні-, обер-, унтер-: віце-президент, екс-чемпіон, обер-лейтенант, унтер-офіцер.(див. за новим правописом)
· 3. Іншомовні назви проміжних сторін світу: норд-вест, норд-ост.

· 4. Субстантивовані словосполучення, що означають переважно назви рослин: люби-мене, мати-й-мачуха, чар-зілля.

· 5. Скорочені іменники, в яких наводяться початок і кінець слова: б-ка - бібліотека, вид-во - видавництво, ін-т - інститут.
Увага! За новим правописом

НАПИСАННЯ РАЗОМ
мінісукня, віцепрезидент, ексміністр, вебсайт
"Разом пишемо: слова з першим іншомовним компонентом, що визначає кількісний (вищий від звичайного, дуже високий або слабкий, швидкий і т.ін.) вияв чого-небудь:

архі-, архи-, бліц-, гіпер-, екстра-, макро-, максі-, міді-, мікро-, міні-, мульти-, нано-, полі-, преміум-, супер-, топ-, ультра-, флеш-:

архіскладнúй, гіпермáркет, екстраклáс, макроеконóміка, мікрохвúлі, мультимільйонéр, преміумкла́с, супермáркет, топмéнеджер, топмодéль, ультрамóдний, флешінтерв’ю.

...слова з першим іншомовним компонентом анти-, контр-, віце-, екс-, лейб-, обер-, штабс-, унтер-:

антивíрус, контрудáр, віцепрем’є́р, віцекóнсул, ексчемпіо́н, ексмінíстр, експрезидéнт, лейбгвардíєць, лейбме́дик, оберма́йстер, оберофіцéр, оберлейтенáнт, оберпрокурóр, штабскапіта́н, унтерофіце́р, але за традицією конт-радмірáл".

пів хвилини, пів яблука, пів Києва (пишемо нарізно без дефіса), але одним словом як цілісне поняття півострів, півзахисник, півмісяць
"Невідмінюваний числівник пів зі значенням "половина" з наступним іменником — загальною та власною назвою у формі родового відмінка однини пишемо окремо:пів áркуша, пів годúни, пів відрá, пів мíста, пів огіркá, пів óстрова, пів я́блука, пів я́щика, пів я́ми, пів Єврóпи, пів Кúєва, пів Украї́ни.

Якщо ж пів з наступним іменником у формі називного відмінка становить єдине поняття і не виражає значення половини, то їх пишемо разом: півáркуш, пíвдень, півзáхист, півкóло, півкýля, півмі́сяць, півóберт, півовáл, півострів".

З дефісом пишемо:
... другий іменник складного слова відмінюємо, якщо перший:

а) визначає певну прикмету чи особливість предмета, особи, явища, названих другим: бíзнес-план, бі́знес-проє́кт, блок-систéма, буй-ту́р, ди́зель-мото́р, до́пінг-контрóль, дур-зíлля, жар-пти́ця, інтерне́т-видáння, інтерне́т-пóслуга, ко́зир-ді́вка, компа́кт-диск, кре́кінг-проце́с, піа́р-áкція, піа́р-кампáнія, розрúв-трава́, фан-клýб, фі́тнес-клуб, чар-зі́лля.

Дефіс не ставимо:
1) якщо означальний іменник ужито перед означуваним: не́нька Украї́на:

2) якщо означальний іменник є видовою назвою щодо першого іменника — родової назви: горá Сапýн, держа́ва Украї́на, трава́ звіробі́й.

ПРАВОПИС СКЛАДНИХ ПРИКМЕТНИКІВ

Складні прикметики пишуться разом і через дефіс.
 Разом пишуться:
· 1. Складні прикметники, утворені від складних іменників, що пишуться разом: лісостеповий, радіофізичний, самохідний.
· 2. Складні прикметники, утворені від сполучення слів, залежних одне від одного (підрядний зв'язок між словами):

· а) від прикметника з іменником: народногосподарський (народне господарство), східнослов'янський (східні слов яни);
· б) від числівника з іменником: двадцятиповерховий, п ятнадцяти-річний (але: 125-річний);

· в) від дієслова з іменником: сталетопний, деревообробний, машинобудівний;
· г) від прислівника з прикметником чи дієприкметником: тяжкохворий, свіжозрубаний.
Примітка. Такі прикметники слід відрізняти від словосполучень, що складаються з прислівника та прикметника чи дієприкметника: суспільно корисний, суспільно необхідний, чітко виражений, різко окреслений. Прислівник у таких словосполученнях пишеться окремо від прикметника чи дієприкметника тому, що він логічно наголошується, є членом речення.

· 3. Складні прикметники-терміни: складносурядний, новогрецький, дрібнокаліберний, геологорозвідувальний. Через дефіс пишуться:

· 1. Складні прикметники, утворені від складних іменників, які пишуться через дефіс: віце-президентський (віце-президент), унтер-офіцерський (унтер-офіцер).

· 2. Складні прикметники, між частинами яких встановлюється сурядний зв'язок (можна поставити сполучник і): південно-східний, мовно-літературний, навчально-виховний, масово-політичний.

· 3. Складні прикметники, що означають різні кольори або відтінки кольорів: жовто-зелений, блідо-рожевий (але: жовтогарячий - один колір), а також ті, що виражають якість із додатковим відтінком: кисло-солодкий, гіркувато-солоний.

· 4. Складні прикметники, перша основа яких закінчується на -ико (-іко): історико-культурний, механіко-математичний.
· 5. Складні прикметники з першою частиною воєнно-, військово-; військово-морський, воєнно-стратегічний (але: військовозобов 'язаний, військовополонений).

· 6. Складні прикметники, в яких перша складова частина не має прикметникового суфікса, але за змістом однорідна з другою частиною й приєднується до неї за допомоги сполучного голосного о або е: м'ясо-молочний, крохмале-патоковий.
Примітка. Складні прикметники цього типу, що виступають як наукові терміни, пишуться разом: зернобобові, головоногі.

· 7. Складні прикметники, в яких повторюються ті самі або споріднені слова з метою підсилення значення: білий-білий, давній-прадавній.

· 8. Складні назви проміжних сторін світу: південно-східний, північно-західний.
ПРАВОПИС ПРИСЛІВНИКІВ

Прислівник належить до тих частин мови, що й досі поповнюються новими словами, особливо за рахунок прийменниково-іменникових сполучень (деякі з них перейшли в прислівники, інші зберігають ознаки сполучення іменника з прийменником). Щоб розрізняти прислівники і сполучення прислівникового типу, необхідно з'ясувати на основі синтаксичних зв'язків, наскільки збережене значення предметності в іменниках, від яких вони походять.

Разом пишуться:

1. Прислівники, утворені від іменника, колишньої короткої форми прикметника, числівника, займенника, прислівника у поєднанні з прийменником: увечері, востаннє, втроє, внічию, занадто.

2. Складні прислівники, утворені з кількох основ: мимоволі, насамперед, повсякчас, праворуч, тимчасово, привселюдно.

3. Складні прислівники, утворені сполученням часток аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- з будь-якою частиною мови: абикуди, аніскілечки, деколи, чимало, щодня, якнайбільше.

Окремо пишуться:

1. Прислівникові сполучення, утворені від іменника з прийменником. Найчастіше в них вживаються такі прийменники:

без: без упину, без відома, без жалю, без пуття, без сумніву; в: в нагороду, в разі, уві сні;до: до вподоби, до діла, до загину, до краю, до останку, до побачення,до пуття, до смаку, до сьогодні; з: з розгону, з переляку, з радості, з болю, з жалю; на: на вибір, на видноті, на віку, на зло, на світанку, на добраніч, на око: під; під боком, під силу, під вечір; по: по змозі, по можливості, по правді.

2. Прислівникові сполучення, в яких повторюються основи, переділені прийменниками: разу раз, з боку на бік, день за днем, з року в рік, а також сполучення, утворені поєднанням іменника в називному відмінку з іменником в орудному відмінку: кінець кінцем, одним одна, сама самотою.

Через дефіс пишуться:
1. Прислівники, в яких повторюються основи: рано-вранці, ледве-ледве, зроду-віку, любо-дорого (синонімічні та антонімічні прислівники).

2. Прислівники, у яких повторювані основи переділені прийменниками, що перейшли у префікси, та частками: всього-на-всього, де-не-де, хоч-не-хоч, коли-не-коли, будь-що-будь.

3. Прислівники, утворені від прикметників і займенників за допомоги префікса по- і суфіксів-и; -ану: по-нашому, по-київськи.

4. Прислівники, утворені з префікса по- і порядкового числівника на -е: по-перше, по-четверте.

5. Прислівники по-латині, на-гора, десь-колись, десь-інде, десь-інколи, геть-чисто.

ПРАВОПИС ПРИЙМЕННИКІВ

1. Прийменники як службова частина мови, що вживаються із повнозначними словами, пишуться окремо від них: з міста, на сонці, перед нами, на полі.

2. До простих прийменників, що закінчуються на приголосний, перед словами, які починаються кількома приголосними, іноді приєднуються голосні і або о (для милозвучності): наді (о) мною, зі скла.

3. Складні прийменники пишуться разом: поміж, понад, заради.

Примітка. Складні прийменники із початковим з- (зі*; із-) пишуться через дефіс: /з-за, з-над, з-посеред, з-під, з-поміж.

4. Похідні прийменники прислівникового походження зазвичай пишуться разом: попереду тролейбуса, обабіч шляху, наперекір долі, назустріч долі. їх треба відрізняти від однозвучних сполучень прийменника з іменником: назустріч сонцю - на зустріч із вчителем, стояти скраю - з краю лісу.

5. Окремо пишуться складні похідні прийменники, утворені поєднанням іменників і прислівників з прийменниками: згідно з, відповідно до, на чолі, незважаючи на, але: внаслідок.

6. Особово-вказівні займенники в непрямих відмінках пишуться з н на початку слова, якщо перед ними стоять прийменники: зустрів її- зустрівся з нею; побачив його - підійшов до нього.
ПРАВОПИС СПОЛУЧНИКІВ

1. Складні сполучники, утворені від інших частин мови, пишуться разом: адже, зате, начебто, отож, ніж, аніж, якщо, якби, мовбито, немовби, наче, начеб, начебто, ніби, нібито, тобто, притому.

Примітка. Сполучники проте, зате, притому, причому, тож, теж, щоб, якби, якже, якщо, які пишуться разом, слід відрізняти від однозвучного поєднання повнозначного слова з часткою або прийменником.

· 2. Якщо частки би (6), же (ж) зберігають підсилювальне значення, то вони пишуться окремо: або ж, адже ж, але ж, коли б, хоча б, хоч би.
· 3. Складні сполучники тільки-но, тим-то, тому-то, отож-бо пишуться через дефіс.

· 4. У складених сполучниках усі компоненти пишуться окремо: так що, через те що, замість того щоб, з тим щоб, незважаючи на те що, дарма що, задля того щоб, після того як, мірою того як.

ПРАВОПИС ЧАСТОК

Частки з різними частинами мови пишуться разом, окремо, через дефіс. Разом пишуться:

1. Частки аби-, де-, чи-, що-, як-, -ся (-сь) у складі будь-якої частини мови: абиколи, абихто, деякі, декуди, чимало, щодня, якнайбільше, колись, будуватися (сь), кудись.
Якщо між часткою і займенником є прийменник, то всі слова пишуться окремо: аби з ким, де на якому, ні з якими.

2. Частки би (б), же (ж), то у складі інших часток і сполучників: немовбито, тобто, якби, мовби.
Окремо пишуться:
· 1. Усі частки, які творять форми слів або надають різних значеннєвих, модальних та емоційно-експресивних відтінків:

· а) частки хай, нехай, за допомоги яких творяться форми наказового способу: нехай заспіває, хай не розбудить;
· б) частка би (б), за допомоги якої утворюється форма умовного способу дієслів: спочив би, прийшла б;
· в) частка же (ж), яка відіграє підсилювально-видільну роль: знайшов же;

· г) частки то, це, які у складі речення мають значення вказівності: Мова й історія - то ж єдине ціле, один кровообіг, тож: і відроджувати їх маємо одночасно (Гонч.).

· 2. Частка що у сполученнях дарма що, тільки що, хіба що, що ж до.

· 3. Частка то в експресивних сполучниках що то за, що то, чи то, які виконують функції підсилювальних часток.

Через дефіс пишуться:
1. Частка бо, но, то, от, таки, коли вони вирізняють значення окремого слова: пиши-бо, якось-то, як-то, дістав-таки.
Примітки: 1. Якщо між часткою та словом, до якого вона приєднується, стоїть інша частка, всі три слова пишуться окремо: хто б то, скільки ж то.

· 2. Якщо частка таки стоїть перед словом, до якого стосується, вона пишеться окремо: таки намалював, таки зрозумів.
· 3. Частки будь-, -небудь, казна-, хтозна-, бозна- у складі займенників та прислівників: будь-хто, який-небудь, казна-який, хтозна-скільки.

Примітка. Якщо між часткою і займенником стоїть прийменник, то всі три слова пишуться окремо: казна з чому, будь із ким
Лекція 18
Написання слів іншомовного походження

М’який знак пишеться після м’яких приголосних д, т, з, с, ц, л, н перед я, ю, є, ї, йо: бульйон, ательє, мільярд, конферансьє, Мольєр, Ньютон, Марсельєза, Дідьє, Лавуазьє.

Апостроф ставиться:
1. Після б, п, в, м, ф, ж, ч, ш та г, к, х: об’єкт, комп’ютер, п’єдестал, інтерв’ю, прем’єра, торф’яний, Рив’єра, Монтеск’є, сек’юриті, В’єтнам, Х’юстон.

2. Після р у кінці складу: бар’єр, кар’єристи, Лур’є.

3. Після префіксів та словотвірних частин, що закінчуються на приголосний:ад’ютант, ін’єкція, кон’юнктивіт, об’єктивний, суб’єкт, транс’європейський.

Апостроф не ставиться:
Якщо я, ю, є передають м’якість попереднього приголосного: бюро, пюре, кювет, рюкзак, манікюр, Гюго, Мюллер, Мюнхен, бюрократ, бюлетень, бюджет, мюзикл, нюанс.

- після р перед йо: курйозний, серйозний.

Пишемо и:
У загальних назвах після д, т, з, с, ц, ч, ш, ж, р (за правилом «дев’ятки») перед приголосними кореня: дискета, таксист, цирк, методика, стимул, зигзаг, шифр, риф, чипси.
У власних географічних назвах:

1. В кінцевих -ида, -ика: Флорида, Колхида, Мексика, Корсика.
2. Після приголосних дж, ж, ч, ш, щ, ц перед наступним приголосним: Вірджинія, Алжир, Чилі, Чикаго, Йоркшир, Вашингтон, Лейпциг (але Віші, Шіофок).
3. Із звукосполученням -ри- перед приголосними: Великобританія, Мадрид, Рим, Рига, Крим, Цюрих (але Австрія, Ріо-де-Жанейро).
4. В інших назвах після приголосних д, т та в деяких випадках згідно з традиційною вимовою: Аддис-Абеба, Единбург, Кордильєри, Сардинія, Скандинавія, Ватикан, Палестина, Тибет, Вавилон, Єгипет, Єрусалим, Китай.
Пишемо і:
У загальних назвах:

- на початку слова: ідея, інструкція, імпорт, інфляція, імітатор;
- після приголосного перед голосним та й: артеріальний, геніальний, аудієнція, клієнт, партійний, радій;

- у словах, які закінчуються на -ія: артерія, рація;
- у кінці невідмінюваних слів після приголосних пишеться і, а не и: візаві, журі, мерсі, парі, попурі, колібрі, таксі, поні, пенальті;

- після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н перед наступним приголосним у загальних назвах:бізнесмен, пірат, вітраж, міф, фільтр, гіпотеза, гід, кіно, хімія, ліра, німб.

У власних назвах:

- між приголосними та в кінці слів: Кіпр, Гвінея, Лісабон, Міллер, Візантія, Хібіни, Кіплінг, Бірма, Ніцца, Міссісіпі, Сочі, Паганіні, Джерсі, Сімферополь, Сідней, Сінгапур, Сілезія, Россіні, Зімбабве, Грім, Дідро, Овідій.

У загальних назвах іншомовного походження приголосні не подвоюються:апеляція, бароко, колектив, комісія, шасі, але
- Подвоєння зберігається в окремих загальних назвах: тонна, ванна, вілла, бонна, нетто, брутто, мадонна, манна, булла, мірра, пенні, мотто, аннали, мулла.

- У власних назвах та їх похідних: Шиллер, Одіссей, Мекка, Марокко (марокканець), Голландія (голландський).

- При збігові однакових приголосних префікса і кореня (коли в мові існує слово без префікса): імміграція (бо є міграція), порівняй з еміграція; контрреволюція (бо єреволюція), сюрреалізм (бо є реалізм).

Зауважте! Ватт (прізвище) — ват (одиниця виміру); Максвелл (прізвище) —максвел (одиниця виміру); Жаккард (прізвище) — жакард (тканина); Торрічеллі(прізвище) — торічелієва порожнеча (термін); біль (страждання) —білль (законопроект); була' (ж. р. від дієслова бути) — бу'лла (папська грамота, послання, скріплене печаткою); мана (привід, ілюзія) — манна (їстівні лишайники); миро (запашна олія) — мирра (тропічне дерево, смола з нього); мото (частина складного слова «моторний») — мотто (епіграф); пені (родовий відмінок від іменника «пеня») — пенні (розмінна монета).

Зауважте! Подвоєння відбувається в географічних, особових власних назвах та у чоловічих і жіночих іменах: Апенніни, Ассирія, Бонн, Еллада,; Авіценна, Аллах, Будда; Апполінарій, Аполлон, Віссаріон, Геннадій; Алла, Анна, Елла (але: Агнеса, Інеса, Каміла, Сара).
Увага! За новим правописом
проєкт, проєкція (так само як ін’єкція, траєкторія, об’єкт та інші слова з латинським коренем -ject-)

плеєр (play+er), конвеєр (convey+er), феєрверк, Соєр, Хаям, Феєрбах,

"Звук [j] звичайно передаємо відповідно до вимови іншомовного слова буквою й, а в складі звукосполучень [je], [ji], [ju], [ja] буквами є, ї, ю, я:

бу́ єр, конве́єр, пле́єр, фла́єр, лоя́льний, парано́я, плея́да, роя́ль, саквоя́ж, секво́я, фая́нс, феєрве́рк, ін’є́кція, проє́кт, проє́кція, суб’є́кт, траєкторія, фоє́, є́ті, Го́я, Саво́я, Феєрба́х, Ма́єр, Кає́нна, Іса́я, Йога́нн, Рамбує́, Со́єр, Хая́м, Хеєрда́л, Юно́на, Їтс".

Дікенс, Те́керей, Бе́кі (без подвоєння приголосних -кк-)

"Буквосполучення ck, що в англійській, німецькій, шведській та деяких інших мовах передає звук [k], відтворюємо українською буквою к:

Ді́кенс, Ді́кінсон, Дже́ксон, Те́керей, Бе́кі, Бу́ кінгем, 2 Бі́смарк, Брю́кнер, Бро́кес, Лама́рк, Што́кманн, Стокго́льм, Ру́ дбек, Ше́рлок".

допускається правописна варіантність
Вергілій і Верґілій, Гео́рг і Ґео́рґ, Гулліве́р і Ґулліве́р
"У прізвищах та іменах людей допускається передавання звука [g] двома способами:

· шляхом адаптації до звукового ладу української мови — буквою г (Вергі́лій, Гарсі́я, Ге́гель, Гео́рг, Ге́те, Грегуа́р, Гулліве́р)

· шляхом імітації іншомовного [g] — буквою ґ (Верґі́лій, Ґарсі́я, Ге́ ґель, Ґео́рґ, Ґе́те, Ґреґуа́р, Ґулліве́р і т. ін.).".

аудієнція і авдієнція, лауреат і лавреат (пор. лавр), аудиторія і авдиторія
У словах, що походять з давньогрецької й латинської мов, буквосполучення au звичайно передається через ав:

автенти́чний, автобіогра́фія, автомобі́ль, а́втор, авторите́т, автохто́н, ла́вра, Авро́ра, Маврита́нія, Павло́.

У запозиченнях із давньогрецької мови, що мають стійку традицію передавання буквосполучення au шляхом транслітерації як ау, допускаються орфографічні варіанти:

аудіє́нція і авдіє́нція, аудито́рія і авдито́рія, лауреа́т і лавреа́т, па́уза і па́вза, фа́уна і фа́вна.".

кафедра і катедра, ефір і етер, міф і міт, Борисфен і Бористен
"Буквосполучення thу словах грецького походження передаємо звичайно буквою т:

антоло́гія, антрополо́гія, апте́ка, а́стма, бібліоте́ка, католи́цький, теа́тр, тео́рія, ортодо́кс, ортопе́дія, Амальте́я, Промете́й, Те́кля, Таї́сія, Теодо́р.

У словах, узвичаєних в українській мові з ф, допускається орфографічна варіантність на зразок:

ана́фема і ана́тема, дифіра́мб і дитира́мб, ефі́р і ете́р, ка́федра і кате́дра, логари́фм і логари́тм, міф, міфоло́гія і міт, мітоло́гія, Агата́нгел і Агафа́нгел, Афі́ни і Ате́ни, Борисфе́н і Бористе́н, Демосфе́н і Демосте́н, Ма́рфа і Ма́рта, Фесса́лія і Тесса́лія та ін.".

Лекція 19
Правопис географічних назв

Написання географічних назв у ділових паперах регулюється правилами українського правопису, згідно з якими назви пишуть з великої літери, а їх родові позначення – з малої: Біле море, Тихий океан. Коли ж означувані слова не сприймаються як родові позначення, їх пишуть з великої літери: Біла Церква, Ярославів Вал.
У географічних назвах після губних, задньоязиких та Р, а також після префіксів, що закінчуються приголосними, перед йотованими Я, Ю, Є, Ї пишуть апостроф: В΄ятка, Прип΄ять.
Не пишуть апостроф перед йо (Муравйов), перед Я, Ю, коли ці голосні позначають сполучення м΄якого приголосного з а, у: Рязань, Дюсельдорф.
Особливу увагу слід звернути на правопис складних і складених географічних назв як українського, так і іншомовного походження. Вони пишуться окремо, разом і через дефіс.

ОКРЕМО пишуть географічні назви, утворені:

- поєднанням іменника та узгодженого з ним прикметника: Новий Буг, Кривий Ріг;
- поєднанням іменника та узгодженого з ним порядкового числів-ника: Залісся Перше, Гільча Друга.
РАЗОМ пишуть географічні назви, утворені:

- від прикметникових та іменникових основ, з΄єднаних єднальним звуком: Новоукраїнка, Верхньоторецьке, Теплогірськ;

- поєднанням числівникових та іменникових основ: Пятигорськ, Тридуби, Семикаракорськ;
- поєднанням двох іменникових основ за допомогою єднального звука: Волгодонськ, Індокитай;
- сполученням дієслова у формі наказового способу та іменника: Гуляйполе, Копайгородок.

Через дефіс пишуть географічні назви, утворені:

- поєднанням двох іменників без єднального звука: Пуща-Водиця, Коста-Ріка, Тель-Авів;
- поєднанням іменника й постпозитивного прикметника: Новгород-Волинський, Кам΄янець-Подільський;
- поєднанням двох імен або імені та прізвища за допомогою єднального звука: Андрієво-Іванівка, Івано-Франківськ, Михайло-Коцюбинське;

- поєднанням двох іменників, перший з яких вжито в називному відмінку, а другий – у непрямому відмінку з приймеником чи іншим службовим словом; дефісом виділяється прийменник (службове слово) з обох боків: Ростов-на-Дону, Порт-о-Пренс, Па-де-Кале;
- поєднанням перших складових частин соль-, спас-, усть-, вест-, іст-, нью-, сан-, санкт-, сант-, санта-, сент-, сен- з кінцевими назвотворчими частинами -ривер, -сіті, -сквер, -стрит, -фіорд: Соль-Вичегодськ, Спас-Клепики, Усть-Лабінськ, Вест-Індія, Санкт-Петер-бург, Іст-Ривер, Монк-тон-Сіті і т. ін.
Узгодження в географічних назвах

Слід звернути увагу на наступну особливість вживання геогра-фічних назв у ділових паперах: у ділових паперах не рекомендується узгоджувати з означуваними словами у формі непрямого відмінка прикладки – власні імена:

- міст, сіл, селищ, застав: до міста Донецьк, у селі Веселе, біля селища Донське, на заставі Павловська;
- станцій, портів: на станції Київ, із порту Одеса;
- озер, каналів, заток, проток, островів, півостровів, пустинь, гір, рік: біля озера Байкал, у протоці Гібралтар, на острові Вайгач, у пустиню Сахара, рікою Дністер;

- адміністративно-територіальних одиниць іноземних країн: у шта-ті Іллінойс, із графства Ессекс.
Труднощі з узгодженням виникають при утворенні від складних географічних назв прикметникових форм. У одних не узгоджується перша частина назви, у інших – друга.

Перша частина не узгоджується при утворенні прикметникових форм від складних географічних назв, у яких

- друга частина є прикметником (Володарськ-Волинський – Воло-дарськ-Волинського р-ну), числівником (Знам΄янка Друга – Знам΄янко-другий), іменником (Нова Каховка – Новокаховський);
- перша і друга частина є іменниками (Талди-Курган – Талди-курганський, Порт-Артур – Портартурський).
Друга частина не узгоджується при утворенні прикметникових форм від складних географічних назв, у яких і перша, і друга частини – іменники, а друга вказує на місце розташування населеного пункту: Ростов-на-Дону – Ростовський-на-Дону, Комсомольск-на-Амурі – Комсомольский-на-Амурі.
Лекція 20
Правопис частки "не" з різними частинами мови
Не з різними частинами мови
1)Тільки разом не пишеться тоді, коли слово без не не вживається (невдаха, неук, нехотя).

2) Завжди окремо не пишеться з числівниками, займенниками і прийменниками (не два, не наш, не з руки).

3) З іменниками не пишеться разом і окремо. Це залежить від змісту речення. Якщо іменник зне можна замінити словом-синонімом, то пишемо разом (неволя — рабство, недовіра — підозра). Якщо ж у реченні є чітко виражене заперечення або протиставлення понять, то не пишемо окремо (Не доля вирішує, а людина творить свою долю).

4) З прикметниками й прислівниками не здебільшого пишеться разом (невибагливий — скромний, нерішуче — вагаючись). Окремо не пишеться тоді, коли в реченні щось заперечується (Надворі не холодно) або відбувається протиставлення явищ, процесів тощо (Надворі не холодно, а лише трохи прохолодно).

Не з дієсловом
1) З усіма формами дієслова не пишеться окремо (не написати, не написано). Але разом не пишеться в дієсловах, що без не не вживаються (неволити, нездужати, ненавидіти); а також у префіксі недо-, який вказує на неповноту дії (недолюблювати, недооцінювати).

2) З дієприкметником не може писатися і окремо, і разом. Якщо при дієприкметнику є слово, яке пояснює його, то не обов’язково пишеться окремо (не знаний (де?) тут). Якщо при дієприкметнику немає пояснювального слова, то не може писатися і разом, і окремо, як у випадку із прикметником (поле не засіяне — поле незасіяне).

3) Слід розрізняти заперечне слово немає, у якому не пишеться разом, і дієслівну форму не має, у якій частка не пишеться окремо (У нашім раї на землі нічого кращого немає, Як тая мати молодая (Т. Шевченко) ― Він не має даху над головою).

	Частина мови
	Пишеться разом
	Пишеться окремо

	Іменник,
прикметник,
прислівник
	якщо слово без не не вживається: ненависть, нероба, недбалий, негайно
	якщо в реченні є протиставлен​ня, заперечення: не зрада, а вірність; не слабкий, а сильний; не рідко, а густо

	
	якщо до слова з не можна дібрати синонім без не: недруг (ворог), нещирий (фальшивий), небагато (мало)
	якщо не стосується присудка: Це озеро не глибоке (не є глибо​ке). Узимку тут не холодно (не є холодно).

	
	якщо не входить до префікса недо-: недооцінка, недовчений
	якщо прикметник з не має при собі пояснювальні слова (займенники чи прислівники): Аж ніяк не потрібні слова. Зовсім не цікава презентація.

	Дієслово та
Дієприслівник
(форма дієслова)
	якщо слово без не не вживається: ненавидіти, нестямившись
	у решті випадків: не знати, не купивши

	
	якщо не входить до пре​фікса недо-: недочувати, недовиконавши
	

	
	Зауважте! Написання деяких дієслів з "не" залежить від лек​сичного значення: нездужати (хворіти) — не здужати (не змогти), неславити (ганьбити) — не славити (не прославля​ти), непокоїтися (хвилюватися) — не покоїтися (не бути похованим), недоїдати (жити впроголодь) — не доїдати (залишати частину їжі).Треба розрізняти прислівник немає (нема) від дієслова не має: У нього немає вибору — Він не має вибору.

	Дієприкмет​ник
(форма дієслова)
	якщо дієприкметник виступає означенням і не має залежних слів: Червоніли незірвані яблука.
	якщо є протиставлення: Черво​ніли не зірвані, а опалі яблука.

	
	
	якщо дієприкметник виступає присудком: Яблука не зірвані.

	
	
	якщо дієприкметник має залеж​ні слова: Червоніли не зірвані ще яблука.



Правопис "ні" разом
	Правила
	Приклади

	у заперечних займенниках і прислівниках
	ніхто, ніякий, ніде, нікуди, ніяк

	якщо слово без ні не вживається
	нікчемний, нічліг



Правопис "ні" окремо
	Правила
	Приклади

	якщо вживається для заперечення наявності 
предмета чи ознаки, а також в стійких 
словосполученнях без дієслова-присудка
	ні краплини; ні се ні те; ні на макове 
зерно; ні так ні сяк

	якщо виступає повторювальним сполучником 
із заперечним єднальним значенням
	Не люблять кайданів ні слово, ні ідея 
(М.Рильський)

	із займенниками та прислівниками, 
від яких відокремлюється прийменником
	ні в кого, ні при чому, ні в скількох


 

Лекція 21
Морфологічна помилка

Морфологія (від грец. morphe —форма і logos — слово, вчення) — розділ граматики, у якому вивчаються граматичні властивості (словозміна, словотворення, формотворення) слів, а також групування їх за частинами мови.

Іменник — частина мови, яка має значення предметності і відповідає на питання хто? що? Іменник виражений у граматичних категоріях числа, роду, відмінка.

У реченні іменник найчастіше виступає підметом або додатком, але може бути й будь-яким іншим членом речення.

	Предметність

	назви конкретних предметів
	назви істот
	назви явиш природи
	назви абстрактних, узагальнених понять
	назви властивостей, дій, станів тощо

	стіл, шафа,
книга
	цуценя, людина, вовк
	снігопад, град, дощ
	боротьба, веселощі, аналіз
	хоробрість, хода, жовтизна


 

 

Іменники – назви істот і неістот
Іменники можуть означати назви істот (хто?) та неістот (що?).
До істот належать іменники, що називають:

- осіб (мати, дитина, людина, футболіст, викладач);
- тварин (теля, кіт, голуб, зозуля, змія, комар, шершень);

- міфологічних істот (мавка, домовик, демон, чорт);

- померлих (мрець, небіжчик, покійник);

- означення людей у переносному значенні (зірка, дуб, пень, довбня);

Усі інші іменники є назвами неістот (кімната, метр, сміх, перемога, гурт, фінанси).

Зверніть увагу! Поділ іменників на істоти/неістоти не збігається з розрізненням живого/неживого в природі. Так, сукупність осіб: група, загін, хор, команда відносяться до неістот. Назви істот і неістот можна відрізнити за допомогою окремих відмінкових форм і питань. У назвах істот, осіб чоловічого роду збігаються форми родового і знахідного відмінка: немає (кого?) чоловіка, людей; бачу (кого?) чоловіка, людей. А в назвах неістот збігаються форми називного і знахідного відмінка: є (що?) зошит, ручки; бачу (що?) зошит, ручки.
 

	Іменники

	Загальні
(узагальнене найменування ряду

однорідних, однотипних предметів, . істот, явищ
	Власні
(найменування одиничних предметів, істот чи явищ, виділених із однотипного ряду, або найменування чогось)

	корабель, книжка, лисиця, завірюха
	Івано-Франківськ, Європа, Київ, «Дніпро» (журнал)


Власні назви
	Прізвища, імена, по батькові, псевдоніми, прізвиська
	Назви окремих вищих посад
	Почесні звання,

вищі військові звання
	Індивідуальні географічні, територіально- адміністративні, топографічні, астрономічні . назви
	Назви книг, журналів,

газет, пароплавів тощо
	Назви центральних установ та організацій

	Ярослав Мудрий, Василь Стус
	Голова Верховної Ради України
	Герой Радянського Союзу
	Велика Ведмедиця, Чорне море
	журнал «Вітчизна», фабрика «Прогрес»
	Верховна Рада, Рада Міністрів


 
 
Іменники
	Конкретні
назви предметів, явищ, навколишньої дійсності, що пізнаються органами

чуття людини
	Абстрактні
не мають конкретного лексичного

значення, а називають поняття, явища, властивості, які не можна сприймати органами чуття
	Збірні
 назви сукупності однакових чи подібних предметів, що сприймаються як одне ціле
	Зі значенням речовинності — називають

однорідну масу, речовину

	квітка, бджілка, Дніпро
	щастя, простота, навчання
	насіння, гудиння, козацтво
	молоко, кисіль, папір


Характерною ознакою абстрактних іменників є суфікси -їсть, -ств (о), -зтв (о), -цтв (о), -анн (я), -изм, -ізм, -їзм.

Абстрактні іменники вживаються переважно у формі однини. Речовинні іменники можуть мати форму однини (горох, бром) чи множини (дріжджі, гроші).

 

	Рід іменників

	Чоловічий

(він)
	Жіночий (вона)
	Середній

(воно)
	Спільний

(він і вона)

	кобзар, гетьман, півень
	квітка, дівчина, пава
	сонце, небо, ім'я'
	сирота, забіяка, нахаба


Лекція 22
Рід іменників. Число іменників

1. Невідмінювані іменники, що називають неістоти, належать до середнього роду: світлове табло, одне (один) екю, одне (один) евро.

2. Іменник гривня — жіночого роду, як і чеська (словацька) крона (корона).

3. Іменники спільного роду можуть бути виражені формою чоловічого роду (професор, лікар, лауреат) або формою жіночого роду (сирота, бідолаха).

4. Рід незмінюваних іменників:

а) назви людей — мають рід відповідно до статі особи, яку позначають (портьє, денді —чоловічого роду; мадам, фрау— жіночого);

б) назви тварин, птахів належать до чоловічого роду (нанду, шимпанзе, але цеце (муха), івасі (риба) — жіночого роду);

в) незмінювані власні назви залежать від граматичного роду означуваної ними загальної назви: ріка Міссіпі – жіночий рід.

До чоловічого роду належать слова: аерозоль, нежить, псалтир, рояль, сажень, толь, тунель, тюль, фенхель, шампунь; біль, дріб, живопис, запис, літопис, зяб, кір, машинопис, напис, опис, перекис, пил, підпис, полин, поступ, пропис, розсип, рукопис, Сибір, сип, собака, степ, степінь, ступінь.

До жіночого роду належать слова: антресоль, бандероль, бешамель, ваніль, вуаль, емаль, каніфоль, консоль, мігрень, папороть, розкіш, філігрань, фланель.

Деякі іменники мають варіантні форми роду. Правильними є обидві: абрикос — абрикоса, вольєр — вольєра, жираф — жирафа, зал — зала, клавіш — клавіша, мозоль —мозоля, спазм — спазма.

Іменниками як чоловічого, так і жіночого роду можуть бути слова: ґандж, дрож, жужіль, кужіль, купіль і фальш.

	Число іменників

	однина
дерево, стіл
	множина
дерева, столи


1.Іменники, які вживаються тільки в однині:
а) збірні іменники: малеча, гайвороння;
б) частина іменників з речовинним значенням: масло, кисен;
в) назви абстрактних понять (з суфіксами -їзм, -ість, -ин (а), -изн (а), -їнь, -от (а)): молодість, сліпота;
г) більшість власних назв: Київ, Дніпро;
ґ) назви дій, станів (з суфіксами -анн(я), -енн(я), -цтв(о), -б(а)): виконання, рахівництво, боротьба;
д) назви емоцій, почуттів: журба, сум;
е) іменники, що означають назви овочів, зерна, трав, ягід тощо: смородина, жито.
2.Іменники, які вживаються тільки в множині:
а) парні предмети: ножиці, ворота;
б) речовини, матеріали в сукупності: дріжджі, харчі;
в) залишки речовини: об'їдки, висівки;
г) грошові суми, кількісно не окреслені: гроші, фінанси; проміжок часу: будні, канікули;
д) народні свята та обряди: обжинки, заручини;
е) процеси, дії, які складаються з повторень або в яких беруть участь двоє і більше осіб: переговори, заробітки;
є) емоції та переживання: радощі, заздрощі;
ж) деякі власні назви: Соловки, Лубни.
 
Лекція 23
Складні випадки відмінювання іменників

Іменники першої відміни з основою на м’який або шиплячий приголосний в орудному відмінку однини мають закінчення -ею: мережею, кручею, ношею, лікарнею, операцією, Наталією, суддею, Іллею, статтею.
  
Якщо іменник першої відміни має основу г, к, х, то в формі давального та місцевого відмінка однини відбувається чергування звуків: г/з, к/ц, х/с: смуга – смузі; завірюха – завірюсі; наука – науці; тайга – у тайзі; зупинка – на зупинці; стріха – на стрісі. Таке ж чергування відбувається у формі місцевого відмінка однини іменників чоловічого роду другої відміни: каталог – у каталозі; капелюх – у капелюсі; рік – у році.
  
Досить складною для вживання є форма родового відмінка однини чоловічого роду другої відміни. В залежності від значення, а також деяких морфологічних та акцентологічних характеристик ці іменники можуть мати закінчення         -а(-я) і  -у(-ю): паспорта; глобуса; прапора, але прогресу; кредиту.
 
 Закінчення -а(-я) мають такі групи іменників:
а) назви осіб та істот, а також персоніфікованих предметів: оператора, власника, учня, ведмедя, Сніговика;
б) назви конкретних обчислювальних предметів: малюнка, портфеля, вагона, конверта, диплома;
в) терміни, геометричні фігури та їх частини, елементи будови чогось: радіуса, відмінка, гектара, долара;
г) назви мір довжини, площі, об’єму, часу, ваги тощо: кілограма, метра, відсотка, гектара, долара;
д) назви населених пунктів: Ужгорода, Парижа, Мілана;
е) назви річок, озер з наголошеним закінченням: Дінця, Дністра, Іртиша, Сиваша.
  
Закінчення -у(-ю) мають такі групи іменників:
а) назви дій, процесів, станів: польоту, рейсу, фільму, страху, руху, крику;
б) назви абстрактних понять: характеру, аналізу, реалізму, принципу, стилю;
в) назви матеріалів та речовин:  азоту, бензину, ситцю, джему, асфальту, цукру;
г) назви збірних понять: оркестру, колективу, каталогу, батальйону, кодексу;
е) назви установ та організацій: театру, метрополітену, інституту, магазину;

є) назви танців, спортивних ігор: волейболу, вальсу, танцю, тенісу, але гопака, козачка;
д) назви будівель, споруд, приміщень та їх частин: замку, мезоніну, палацу, але карниза, флігеля;
ж) назви гідронімів з ненаголошеним закінченням: Дунаю, Бугу, Світязю, Нілу, Рейну;
з) назви держав, територій, островів, півостровів,  гір: Донбасу, Ірану, Криму, Мадагаскару.
  Слід враховувати те, що багатозначний іменник може мати різні закінчення в залежності від того, в якому значенні його вживають: немає цього акта, але після другого акту п’єси; не вистачає одного алмаза, але видобуток алмазу; пряма до центра круга, але приїхав до центру міста, одержали розпорядження з Центру; дісталися до найбільшого дзвона, але не чути дзвону.
  
Симантичні групи іменників, що мають закінчення -а(-я) або -у(-ю), окреслені не досить чітко, тому у випадках сумніву треба звертатися до словника. Закінчення родового відмінка однини чоловічого роду, як правило, зазначені у всіх словниках української мови.

Виникають проблеми і  відмінюванням інших груп іменників.

Іменники середнього роду другої відміни, які закінчуються на –я, у родовому відмінку множини переважно мають нульове закінчення (завдань, суцвіть, весіль, багать, облич), а також в окремих випадках закінчення   -ів (-їв): почуттів, відкриттів, сузір’їв. У складних випадках слід звертатися до словника.

Іменники третьої відміни в формі орудного відмінка однини можуть мати подовження приголосного звука, якщо цей приголосний знаходиться між голосними: сталлю, суттю, доповіддю, галуззю, сумішшю, розкішшю, зустріччю. Але подовження  не відбувається, коли наявний збіг приголосних: областю, складністю, дійсністю. Зрідка, якщо основа закінчується на губний приголосний або -р, виникає роздільна вимова, яка на письмі позначається апострофом: любов’ю, матір’ю, кров’ю.
  Вживаючи відмінкові форми іменників треба пам’ятати, що окремі з них можуть виступати у варіантах.

Так, можливі варіантні форми родового відмінка множини іменників першої відміни. Вони пов’язані з характером вставного голосного між двома останніми приголосними основи або з наявністю/ відсутністю такого голосного і відповідними змінами в корені слова: сосон і сосен; крихт і крихот (крихіт); війн і воєн. Ці варіанти є рівноцінними для вживання. Поодинокі випадки варіантних форм іменників у родовому відмінку множини виявляються у можливості вживання нульового закінчення та закінчення -ів: губ і губів; легень і легенів. Варіантні форми можуть бути утворені від різних значень багатозначного іменника. Порівняймо: нарада старост і заслати старостів; пройшов кілька верстов і походив з найнижчих верств суспільства.

Іменники першої відміни можуть мати варіанти і в орудному відмінку множини: сльозами і слізьми; свинями і свиньми. Форми слізьми, свиньми характерні для розмовного та художнього стилів мовлення.

Іменники чоловічого роду другої відміни однини в давальному відмінку мають закінчення –ові (-еві, -єві) якщо вони називають живі істоти: працівникові, директорові, вчителеві, учневі, водієві, гостеві, коневі. Такі ж закінчення мають чоловічі імена та прізвища, що належать до другої відміни: Дубові, Коваленкові, Головкові, Кущеві, Зайцеві, Гайдаєві, Петрові, Василеві, Андрієві. Слід звернути увагу на цю форму, оскільки вона часто трапляється в різноманітних документах (посвідченнях, довідках і подібне). Коли в тексті стоять поряд прізвище, ім’я та по батькові в формі давального відмінка однини, рекомендують для уникнення одноманітності вживати різні закінчення ( -ові, -еві, -єві та -у, -ю): Петренкові Олександру Дмитровичу; Олександрові Дмитровичу Петренку; панові Богдану, добродієві Савчуку; письменнику Гончареві; письменникові Гончару; Василеві Петровичу.
 
 Іменники чоловічого роду, що позначають неістоти, в давальному відмінку однини можуть мати варіанти закінчень: -ові, -еві, – єві і -у, -ю. Наприклад, лісові і лісу; комітетові й комітету; місяцеві і місяцю; краєві і краю.
  
Деякі іменники чоловічого роду в давальному відмінку мають тільки закінчення -у(-ю). Це пов’язано з тим, що закінчення -ові, -еві, -єві можуть створювати разом з кінцевими звуками основ немилозвучний збіг або спричиняти до спотворення значення: острів – острову; рів – рову; Київ – Києву; Іванов – Іванову; Тушин – Тушину.
  Паралелізм закінчень у формі давального відмінка однини спостерігаємо також у іменників середнього роду, частіше назвах істот на -о: немовляткові – немовлятку; дитяткові – дитятку. Перевагу слід віддати формам типу: немовляткові; дитяткові. Іменники середнього роду, що позначають неістоти, переважно мають у давальному відмінку закінчення -у, -ю: вінку, морю, обличчю, хоча і в цій групі можливі варіанти: сонцеві – сонцю, серцеві – серцю, містові – місту.
  Оскільки закінчення -у, -ю можуть мати також іменники чоловічого роду другої відміни у родовому відмінку однини, можлива омонімія закінчень родового і давального відмінків, що призводить до подвійних тлумачень. Порівняймо: допомога інституту (інститут допомагає) і допомога інституту (допомагають інституту). Вживання у давальному відмінку форм на -ові (-еві, -єві) дозволяє уникнути небажаної омонімії відмінкових форм: допомога інституту – допомога інститутові.
 
 Варіантністю форм також позначений знахідний відмінок однини іменників чоловічого роду другої відміни. Це явище можна спостерігати серед обмеженого кола іменників, які переважно називають побутові предмети: написав лист і написав листа; взяв олівець і взяв олівця. Значної симантичної різниці між цими формами немає, однак форми з нульовим закінченням переважають у діловому стилі мовлення.

У місцевому відмінку однини іменники чоловічого та середнього роду – назви неістот можуть мати варіантні закінчення -і(-ї) та -у(-ю): в інституті – по інституту; на подвір’ї – по подвір’ю. Вживання цих закінчень нерідко визначається прийменником: закінчення -і(-ї) переважає в конструкціях з прийменниками в(у), на, при: у полі, на обличчі, при заводі; закінчення –у(-ю) переважає в конструкціях з прийменником по: по полю, по обличчю, по заводу (але для означення часу – закінчення – і: по обіді). Розподіл закінчень -у(-ю) та -і(-ї) може також залежати від місця наголосу в слові: в краї – в краю; в ставі – в ставу; у гаї – в гаю. В деяких випадках спостерігаємо вживання обох закінчень навіть за умови сталого наголосу: по полю – по полі; по тілу – по тілі. Водночас значна група іменників у місцевому відмінку має одну форму без варіантів, незалежно від прийменника чи місця наголосу: на рушнику – по рушнику; на містку – по містку; у ступу – по степу; у саду – по саду.
Іменники чоловічого роду, які є назвами істот, у місцевому відмінку мають варіантні закінчення -ові(-еві, -єві) та -у(-ю) чи -і(-ї): на вчителеві і на вчителі; на працівникові і на працівнику; на приятелеві і на приятелі; на ковалеві і на ковалі; на інженерові і на інженері; на керівникові і на керівнику; на учневі і на учні; на Коваленкові і на Коваленку. Перевагу слід віддавати закінченню -ові(-еві, -єві). Варіантні закінчення можливі і для деяких іменників чоловічого та середнього роду, що називають неістоти: по світові і по світу; у будинкові і у будинку; на ліжкові і на ліжку. Подібний паралелізм закінчень спостерігаємо і в іменниках середнього роду – назвах істот: на немовляткові і на немовлятку; на кошеняткові і на кошенятку.
 
 У географічних назвах з основою на -г,-к,-х можливі варіанти закінчень –у та -і: у Владивостоку і у Владивостоці; в Единбургу і в Единбурзі, але тільки в Петербурзі. Дослідники рекомендують віддавати перевагу закінченню -у, що дозволить уникнути чергування -з,-ц,-с: у Цюріху, у Лейпцигу, у Люксембургу.
 
 Паралельні словоформи зрідка трапляються в орудному відмінку множини іменників другої відміни, а також іменників, що вживаються в множині: гостями – гістьми; колінами – коліньми; крилами – крильми; колесами – колісьми; чоботями – чобітьми; конями – кіньми; санями – саньми; воротами – ворітьми; дверима – дверми; грошима – грішми. Варіанти з закінченням –ми характерні для розмовного та художнього стилів мовлення.

Таким чином, вживаючи відмінкові форми іменників, які можуть виступати у варіантах, слід зважити на традиції їх використання в окремих стилях мовлення. У випадку сумнівів щодо утворення тієї чи іншої відмінкової форми необхідно звертатися до словника.

Увага ! За новим правописом

ВАРІАНТНІ ФОРМИ РОДОВОГО ВІДМІНКА
ра́дості й ра́дости, любо́ві й любо́ви, Білору́сі й Білору́си
"Іменники на -ть після приголосного, а також слова кров, любо́в, о́сінь, сіль, Русь, Білору́ сь у родовому відмінку однини можуть набувати як варіант закінчення -и: гі́дности, незале́жности, ра́дости, сме́рти, че́сти, хоро́брости; кро́ви, любо́ви, о́сени, со́ли, Ру́си́ , Білору́си".

Лекція 24
Написання чоловічих і жіночих імен по батькові, прізвищ
Чоловічі імена по батькові творяться додаванням до основ власних імен суфікса -ович (від іменників чоловічих імен): Олександр — Олександрович, Василь — Васильович, Андрій — Андрійович, Лев — Львович. Декілька чоловічих імен по батькові творяться за допомогою суфікса -ич: Сава — Савич і Савович, Кузьма — Кузьмич і Кузьмович, Лука — Лукич, Ілля — Ілліч, Хома — Хомич, Хомович, Яків — Якович, Яковлевич.

Жіночі імена по батькові творяться додаванням до основ власних імен суфікса -івн (а), від імен на -й — -ївн(а): Василь — Василівна, Сава — Савівна, Ілля — Іллівна, Юрій — Юріївна, Андрій — Андріївна, Сергій — Сергіївна.
Зверніть увагу! Григорій — Григорович, рідше — Григорійович, Григорівна, рідше — Григоріївна; Микола — Миколаївна, Яків — Яківна, рідше — Яковлівна.
Складні випадки написання прізвищ

Українські та інші слов’янські прізвища

1. Українські та інші слов’янські прізвища передають на письмі за загальними правилами:

Н. Заєць, Лебідь, Кравченко

Р. Зайця, Лебедя, Кравченка

Д. Зайцеві (Зайцю), Лебедеві (Лебедю), Кравченкові (Кравченку) і т. д.

АЛЕ: Швець — Швеця (не Шевця), Швецеві (не Шевцеві).

2. Жіночі прізвища на приголосний та на -о не відмінюються: Ірині Білик, Юлії Тимошенко.
3. Прізвища прикметникового типу відмінюються, як прикметники:

Н. Чужий, Левицький, Мала, Кобилянська

Р. Чужого, Левицького, Малої, Кобилянської

Д. Чужому, Левицькому, Малій, Кобилянській і т. д.
4. Чоловічі прізвища на -ов, -ев (-єв), -ів (-їв), -ин, -ін (-їн) відмінюються за такимзразком:

Н. Павлов, Ковалів, Гаршин

Р. Павлова, Ковалева (Коваліва), Гаршина

Д. Павлову, Ковалеву (Коваліву), Гаршинові (Гаршину)

Зн. Павлова, Ковалева (Коваліва), Гаршина

Ор. Павловим, Ковалевим (Ковалівим), Гаршиним

М. (на) Павлові, -у; (на) Ковалеві, -у, (Коваліві, -у); (на) Гаршині, -у

Кл. Павлове й Павлов, Ковалеве (Коваліве) і Ковалів, Гаршине й Гаршин.

5. У слов’янських прізвищах, що не збігаються з українськими загальними назвами,чергування голосних не відбувається: Заяц — Заяца (пор.: Заєць — Зайця), Гашек — Гашека.

Фонетичні правила правопису слов’янських прізвищ

1. Російський, сербський та чеський звук [е], польські [іе], болгарський [і] після приголосного треба передавати літерою е: Александров, Бестужев, Вельгорський, Веселовський,Державін, Броневський, Веслав, Міцкевич, Чапек.

2. Російську звукосполуку [йе] треба передавати літерою є:
• на початку слова: Єгоров, Єршов;

• у середині слова після голосного й при роздільній вимові: Бердяєв, Гуляєв, Аляб’єв,Григор’єв, Зинов’єв;

• після приголосних (за винятком [ж], [ч], [ш], [р] і [ц]) у суфіксах -єв, -єєв: Ломтєв,Медведєв, Сергєєв, Матвєєв. АЛЕ: Муромцев, Писарев, Андреєв, Плещеєв;

• коли російському [е] у корені відповідає український звук [і] (зверь — звір, пешка —пішак, хлеб — хліб): Звєрев, Пєшковський, Твердохлєбов.

Російську звукосполуку [йо] (літеру ё) треба передавати через йо:

• на початку слова: Йолкін;

• у середині слова після голосних і б, п, в, м, ф: Бугайов, Воробйов, Соловйов.

Російську літеру ё передають за допомогою ьо в середині слова після приголосних,коли ё позначає сполучення м’якого приголосного з [о]: Алфьоров, Верьовкін, Корольов,Семьоркін, Тьоркін. АЛЕ: Артемов, Семенов, Федоров (бо ці прізвища утворено від спільних для української та російської мов імен Артем, Семен, Федір).

Російську літеру ё передають через о під наголосом після ч і щ: Грачов, Лихачов, Пугачова, Хрущов.

3. Російську літеру и ([і]) передають через і на початку слова й після приголосних:Ігнатов, Ісаєв; Багіров, Гагарін, Пушкін.

Російську літеру и ([і]) передають через ї після голосного й при роздільній вимові

(після м’якого знака й апострофа): Воїнов, Гур’їн, Ільїн.

Російську літеру и ([і]) передають через и:

• після [ж], [ч], [ш], [дж] і [ц] перед приголосними: Гаршин, Гущин, Чичиков, Шишкін.

Це правило поширюється й на прізвища інших народів: Абашидзе, Вашингтон, Джигарханян, Цицерон, Чингісхан;

• у префіксі при-: Пришвін, Пригожин;

• у суфіксах -ик-, -ич-, -ин-, -ищ-: Котельников, Станкович, Гаршин, Радищев;

• у прізвищах, утворених від імен і загальних назв, спільних для слов’янських мов: Борисов (від Борис), Глинка (від глина), Писарев (від писати), Тимофєєв (від Тимофій). АЛЕ:Нікітін, Ніколаєв, Філіпов, бо вихідні імена відмінні від українських.

4. Суфікси слов’янських прізвищ -ск(ий), -цк(ий), -ск(і), -цк(і), -sk(i), -ck(i), -sk(y),-ck(y) треба передавати відповідними українськими суфіксами -ськ(ий), -цьк(ий),-зьк(ий): Броневський, Даргомижський, Мусоргський; Городецький, Грудзький, Завадзький. Так само з ь треба писати російські прізвища на -ск(ой), -цк(ой): Луговськой (Луговська), Трубецькой (Трубецька).

5. Прикметникові закінчення російських прізвищ треба передавати так: -ый через -ий

(Белый — Бєлий); -ий — через -ій (Крайний — Крайній); -ая (-яя) — через -а (-я) (Белая — Бєла, Горовая — Горова, Крайняя — Крайня); закінчення -ой передається через –ой (Донской — Донськой).

6. Твердий кінцевий приголосний ц у слов’янських прізвищах пом’якшується: Глуховець, Скиталець.

Правопис неслов’янських прізвищ

1. G і h треба передавати літерою г: Ганнібал, Гейне, Гомер, Горацій, Гюго.

2. Подвоєні приголосні зберігаються: Бетті, Джонні, Мюллер, Руссо, Торрічеллі,Шиллер.

3. Сполуки au, ou передають переважно через ау, оу: Фауст, Штраус, Воуверман,Шоу. АЛЕ: Август, Аврора.

4. У неслов’янських прізвищах кінцеве ц тверде: Ліфшиц, Моріц. 

5. Іншомовні прізвища відмінюються як українські: Гойя — Гойї, Гойєю; Рафаель — Рафаеля, Рафаелем.
6. Не відмінюються іншомовні прізвища:

• на -а з попереднім голосним і на наголошений -а: Моруа, Жоффруа, Дюма;

• на -е, -є: Гейне, Беранже, Готьє, Лавуазьє;

• на -і, -ї: Голсуорсі, Россіні, Віньї;

• на -о: Віардо, Гюго, Дідро;

• на -у: Лоу, Шоу.

8. Не відмінюються іншомовні жіночі імена й прізвища на приголосний: біля КамеронДіаз.
Увага! За новим правописом

РОСІЙСЬКІ ПРІЗВИЩА
рос. Донской → Донський, рос. Трубецкой → Трубецький

виняток Лев Толстой
"Прикметникові закінчення російських прізвищ передаються так.

Закінчення -ой передаємо через -ий: Донськúй, Крутúй, Луговськúй, Полевúй, Соловйо́в-Сєдúй, Боси́й, Трубецькúй, але Толстóй.

Лекція 25
Прикметник
Прикметник — повнозначна (самостійна) частина мови, що виражає ознаку предмета і відповідає на питання який? яка? яке? які? чий? чия? чиє? чиї?
Прикметники називають ознаку

· кольору: синій, жовтий;
· розміру:високий,малий;
· простору:далекий, близький;
· віку:юний, літній;
· смаку: гіркий, кислий;
· зовнішніх прикмет: сивий, смаглявий;
· якості:твердий, м 'який;
· матеріалу: золотий,срібний;
· належність:батьків, тещин;
· запаху: п 'янкий, ароматний;
· внутрішніх властивостей: добрий, щасливий;
· місця: київський, вуличний;
· стосовно до часу:вечірній, денний.
 

Прикметник змінюється за родами, числами й відмінками, і ці його форми залежать від іменника, з яким прикметник узгоджується: яскрава квітка — яскравої квітки, яскраві квітки, яскравий малюнок.
У реченні прикметник виступає узгодженим означенням, іноді — іменною частиною складеного присудка. Субстантивований прикметник (який перейшов в іменник) виконує ті самі синтаксичні функції, що і іменник: Щасливий той, хто має мрію у житті. Яка важка у вічності хода! (Л. Костенко). Операційна була підготовлена до прийому пацієнта.

 

	Прикметники

	Якісні
(ознаки предмета, що виявляються більшою чи меншою мірою)
	Відносні
(виражають ознаку предмета за його відношенням до інших предметів, дій, обставин)
	Присвійні
(вказують на належність предмета кому- небудь, відповідають на питання чий? чия? чиє? чиї?)

	мила дівчина – наймиліша дівчина
	сільська вулиця, сьогоднішній день
	батькове кашне, дівоча коса


 

Прикметники в переносному значенні можуть переходити у розряд якісних, присвійні— у розряд відносних і якісних, якісні — у відносні:

1. Якісні —> відносні — якщо втрачають свої характерні властивості й починають позначати постійну властивість предмета: легка атлетика, сліпий музикант.
2. Відносні —>  якісні — якщо втрачають ознаку, що виражається опосередковано, і набувають ознаку, яку можна сприймати безпосередньо: золотий перстень — золоті (умілі) руки, вишневий сік — вишнева (колір) сукня.
3. Присвійні —> відносні— якщо прикметник виражає не належність предмета істотам, а позначає загальну родову віднесеність: зміїна шкіра — зміїний характер, орлине пір 'я — орлине гніздо, батьківське збіжжя — батьківські збори.
4. Присвійні —> якісні— якщо прикметники вживаються у фразеологізмах: вовча нора — вовчий апетит, левова грива — левова частина.
	Ступені порівняння прикметників

	Вищий
	· Проста форма (основа прикметника + суфікси –ш-, -іш-)

· Складена форма (слова більш,
       менш + прикметник)

 
	добрий — добріший
більш добрий — менш добрий

	Найвищий
	· Проста форма (префікс най- +прикметник простої форми вищого ступеня)

· Складена форма (слова найбільш, найменш + прикметник або за допомоги слів від усіх, за всіх, над усе + прикметник простої форми вищого ступеня)
	добрий —найдобріший
найбільш добрий — добріший за всіх


 

 

1. Під час творення ступенів порівняння випадають суфікси -к-, -ок-, -ек- тонкий — тонший, далекий— дальший.
2. За творення ступенів порівняння зазнають змін суфікси -с- + -ш- = -щ- високий — вищий, а також суфікси -з-, -ж-, -г- + -ш- = -жч-: вузький — вужчий, дорогий — дорожчий, дужий — дужчий.
3. Значення найвищого ступеня можна посилити префіксами як-, що-  якнайдобріший, щонайдобріший.

 

Від деяких прикметників не творяться ступені порівняння:
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Прикметники

з префіксами

пре-, за-, над, нра-, архі-, ультра-
	Прикметники

з суфіксами,

-уват-

(-юват-),-ав- (-яв-), -еньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -езн, -енн-
	Прикметники,

утворені складанням і повторенням основ
	Назви кольорів, що перейшли з розряду відносних прикметників
	Назви, що означають абсолютний поріг ознаки (не підлягає кількісному виміру)
	Назви мастей тварин

	пречудовий, ультрафіолетовий
	чорнявий, малесенький
	жовтогарячий, білий-білий
	буряковий, фіалковий
	німий, босий
	буланий, гнідий


Лекція 26
Прислівник
Прислівник — це незмінна частина мови, яка виражає ознаку, дії, стану, ознаку іншої ознаки: піти ліворуч, дуже повільно.
Прислівник не змінюється ні за числами, ні за відмінками, не має роду. Головною функцією прислівника в реченні є функція другорядного члена речення — обставини: Що маєш завтра зробити, то зроби сьогодні, а що маєш з'їсти нині, то лиши на завтра (Нар. творчість).
Зрідка прислівник виступає в ролі частини складеного присудка: Сонце низенько, то й вечір близенько (Нар. творчість); головного члена безособового речення: На серці у Насті було тихо, весело (М. Коцюбинський). Субстантивований прислівник може виконувати функції підмета чи додатка: Одне сьогодні краще двох завтра (Нар. творчість).
	Прислівники

	Означальні
	· якісно-означальні
(прислівники на -о, -е, які виражають якісну ознаку дії, відповідають на питання як?): високо, наполегливо
 

· кількісно - означальні
(прислівники, які характеризують дію, стан чи ознаку

з боку кількості і міри вияву, відповідають на питання скільки? наскільки? як багато? якою мірою?): занадто швидкий
· прислівники способу дії
 (вказують на те, яким способом відбувається дія чи виявляється ознака, відповідають на питання як? яким способом? яким чином?): говорити по-англійськи

	Обставинні
	· місця
(означають місце або напрямок дії, відповідають на питання де? куди? в якому напрямку?): вгору, там
· часу
(вказують на час дії, відповідають на питання коли? доки? відколи? з якого часу; до якого часу?): вчора, завжди
· мети
(означають мету дії, відповідають на питання для чого? з якою метою? навіщо?): напоказ, навмисне

· причини (вказують на причину дії і відповідають на питання чому? через що? з якої причини?): спросоння. зопалу
 


 
Якісно - означальні
Якісно- означальні прислівники можуть мати вищий і найвищий ступені порівняння (веселіше, найкраще, значно вище):

 
	 
	приклади

	прислівник
	сміливо

	вищий ступінь
	сміливіше, більш сміливо

	найвищий ступінь
	найсміливіше, найбільш сміливо


Вищий ступень порівняння прислівників має просту і складену форми:

 - проста форма утворюється за допомогою суфіксів –ше та –іше (складно - складніше, тепло - тепліше);

 - складена - додаванням до прислівника звичайного ступеня слів більш, менш (більш важливо, менш рішуче).
Для підсилення або уточнення значення прислівників вживаються також слова багато, куди, ще, трохи, значно (ще точніше, трохи гучніше).

Найвищий ступінь порівняння прислівників також має просту і складену форми:

· проста форма твориться за допомогою префікса най- (довше- найдовше, глибше- найглибше);

· складена - додаванням слів найбільш, найменш (найбільш важливо, найменш цікаво).
Кількісно- означальні прислівники характерізують дію, стан чи ознаку з боку кількості і міри вияву. Вони відповідають на питання скільки? наскільки? як багато? якою мірою? (надвоє, трохи, занадто).

Прислівники способу дії вказують на те, яким способом відбувається дія чи виявляється ознака. Прислівники цієї групи відповідають на питання як? яким способом? яким чином? (читати напам’ять, говорити по-українському).

Обставинні прислівники
Обставинні прислівники виражають різні обставини дії і поділяються на прислівники часу, місця, мети і причини:
 

	прислівники
	приклади

	часу
	віддавна, понині, зранку

	місця
	праворуч, вниз, здалека

	мети
	навмисне, наперекір, напоказ

	причини
	згарячу, зозла, спересердя


 
Прислівники часу вказують на час, коли відбувається дія і відповідають на питання коли? відколи? з якого часу? доки? по який час?
Прислівники місця означають місце або напрямок дії і відповідають на питання де? куди? звідки? доки? по який час?
Прислівники мети означають мету дії і відповідають на питання для чого? з якою метою? навіщо?
Прислівники причини вказують на причину дії і відповідають на питання чому? з якої причини? через що?
Первинні та вторинні прислівники
За походженням прислівники поділяються на первинні та вторинні:
 
	прислівники
	приклади

	первинні
	там, тут, тоді, поки, іноді, завжди, тепер, потім

	вторинні
	по-людськи, хвилююче, дотепер, ледве-ледве


 

До первинних прислівників належить незначна частина прислівників, які утворилися так давно, що зараз навіть важко установити первісну форму.

Це:

· прислівники місця (там, тут, скрізь, куди, де, звідки, звідти, скрізь, всюди);

· часу (коли, доки, доти, тоді, поки, іноді, інколи, завжди, тепер, потім);

· причини (тому, чому);

· способу дії (якось, однак, ледве, так, як, усяк, однак).

До вторинних прислівників належить більшість прислівників української мови. Це слова, походження яких легко встановлюється співвідношенням прислівника з основами інших частин мови (по-людськи, хвилююче, верхи, кругом, по-своєму), або з основою іншого прислівника (як первинного, так і вторинного: дотепер, ледве-ледве, післязавтра, кудись).

Лексичне значення цих прислівників співвідноситься з лексичним значенням усіх повнозначних частин мови, від яких вони утворені.

Морфологічний розбір прислівника
1.Запишіть слово. Визначте частину мови слова.

2.Визначте розряд за значенням: означальний чи обставинний.

3.Визначте ступінь порівняння (якщо є).

4.Визначте синтаксичну роль.

5.Розберіться у правописі слова (як воно пишеться).

Написання прислівників разом, окремо й через дефіс
Разом пишуться:
а) складні прислівники, утворені сполученням прийменника з прислівником: віднині, відтепер ,донині, дотепер, забагато, задовго, занадто, набагато, навічно, надалі, надовго, назавжди, назовсім, наскрізь, насправді, невтямки, негаразд, отак, отам, отут, підтюпцем, повсюди, подекуди, позавчора, позаторік, потроху, утричі, якнайкраще;
Зауважте!
Від подібних прислівників слід відрізняти сполучення прийменників із незмінюваними словами, вживаними у значенні іменників. Такі сполучення пишуться окремо: від сьогодні, дозавтра, назавтра, на потім (не відкладайте цього дозавтра, назавтра, на потім); за багато, на багато (nop.: забагато гуляєш і за багато років уперше приїхав, стало набагато легше й зал на багато місць), на добраніч, на ура.
б) складні прислівники, утворені сполученням прийменника з іменником: безвісти, безперестанку, вбік, ввечері, ввіч, вволю, вголос, вгорі, вгору, вдень, взимку, взнаки, відразу, вкрай, вкупі, влад, влітку, внизу, вночі, восени, впам'ятку, впень, вперед, впереміж, впереміш, вплав, вплач, впоперек, впору, враз, вранці, врешті, врівень, врівні, врозкид, врозліт, врозсип, врозтіч, вряд, всередині, вслід, всмак, вщерть, доверху, довіку, довкола, доволі, догори, додолу, додому, докупи, донизу, дотла, дощенту, заміж, замужем, заочі, запанібрата, запівніч, зараз, заразом, зарані, зарання, засвітла, збоку, зверху, звіку, згори, здуру, ззаду, зісподу, знизу, зозла, зокола, зразу, зранку, зрання, зрештою, зроду, зсередини, набік, набір, наверх, наверху, навесні, навиворіт, навиліт, навідліг,навідріз, навік, навіки, навіч, нагору (але на-гора), надвечір, надворі, надголодь, надзелень, надмір, надмірі, назад, назахват, наздогад, назустріч, наїздом, наниз, нанизу, наостанок, наостанку, напам'ять, наперебій, напереваги, наперед, наперекір, напереріз, напівдорозі, напідпитку, напоказ, наполовину, напохваті, напочатку, наприклад, напровесні, напролом, напропале, нараз, нарешті, нарівні, нарозхват, насилу, наскоком, наспід, наспіх, насподі, насторожі, наяву, обік, обіч, одвіку, опівдні, опівночі, опліч, підряд, побіч, поблизу, поверх, повік, поволі, позаду, поночі, попліч, поруч, поряд, посередині, почасти, скраю, спереду, спочатку, убік, убрід, увечері, увіч, уголос, угорі, угору, удень, узимку, узнаки, украй, укупі, улад, улітку, униз, унизу, уночі, упень, уперед, уплав, уплач, упоперек, упору, уранці, урешті, урівень, урівні, урозкид, урозліт, урозсип, урозтіч, уряд, усередині, услід, усмак, ушир;
в) складні прислівники, утворені сполученням прийменника з коротким (нечленним) прикметником: віддавна, востаннє, вручну, догола, допізна, завидна, замолоду, заново, звисока, згарячу, злегка, зліва, знову, зрідка, напевне, нарівні, нарізно, нашвидку, помалу, помаленьку, потихеньку, сповна, спроста, сп'яну;
г) складні прислівники, утворені сполученням прийменника із числівником: вдвоє, втроє, вчетверо й под.; вперше, вдруге, втретє й под.; надвоє, натроє, начетверо й под.; удвох, утрьох, учотирьох і т. д.; водно, заодно, поодинці, спершу;
ґ) складні прислівники, утворені сполученням прийменника із займенником: внічию, втім, навіщо, нащо, передусім, почім, почому; але: до чого, за віщо, за що та ін. у ролі додатків;
д) складні прислівники, утворені сполученням кількох прийменників із будь-якою частиною мови: вдосвіта, впродовж, завбільшки, завглибшки, завдовжки, завтовшки, завчасу, завширшки, знадвору, навздогін, навзнак, навкидьки, навколо, навкруги, навкулачки, навмисне, навпаки, навперейми, навприсядки, навпростець, навряд, навскач, навскіс, навскоси, навсправжки, навстіж, навтікача, навздогін, наздогін, наосліп, напоготові, позавчора, позаторік, попідтинню, спідлоба;
є) складні прислівники, утворені з кількох основ (із прийменником чи без нього): босоніж, водносталь, ліворуч, мимоволі, мимоїздом, мимохідь, мимохіть, насамперед, натщесерце, нашвидкуруч, обабіч, обіруч, очевидно, повсякчас, праворуч, привселюдно, самохіть, стрімголов, тимчасово, чимдуж, чимраз;
є) складні прислівники, утворені сполученням часток аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- із будь-якою частиною мови: абикуди, абияк, аніскільки, анітелень; дедалі, деінде, деколи, декуди; чимало; щовечора, щогодини, щомога, щонайбільше, щонайдовше, щонайдужче (але:дарма що, поки що, тільки що, хіба що, чи що); якомога, якось і якось (з різними значеннями), якраз, якнайбільше, якнайдужче, якнайдовше й под.

Зауважте!
Слід відрізняти прислівники, складені з прийменників або часток і різних частин мови, від прийменників або часток та іменників, прикметників тощо, коли останні зберігають у реченні свої функції як окремі частини мови, отже, і пишуться окремо. Пор.: Він повернув убік (куди?) і Ударив у бік (у що?). Спочатку (коли?) це не було ясно й 3 початку (чого?) розмови вони зрозуміли вашу думку.
Прочитай вірш напам'ять (як?) На пам'ять (на що?) він подарував мені книжку.
Окремо пишуться:
а) прислівникові сполуки, що складаються з прийменника та іменника, але в яких іменник зазвичай зберігає своє конкретне лексичне значення й граматичну форму, особливо коли між прийменником і керованим ним іменником можливе означення до цього іменника (прикметник, займенник, числівник): без відома, без жалю, без кінця, без кінця-краю, без краю, без ладу, без ліку, без мети, без наміру, без пуття, без сліду, без смаку, без сумніву, без угаву, без упину, без черги, в затишку, в міру, в нагороду, в ногу, в обмін, в обріз, в позику, в цілості, до біса, до вподоби, до гурту, до діла, до загину, до запитання, до краю, до крихти, до ладу, до лиха, до лиця, до міри, до ноги, до обіду, до останку, до пари, до пня, до побачення, до пори, до пуття, до речі, до решти, до сих пір, до смаку, до смерті, до снаги, до сьогодні, за годину, за дня, за кордон, за кордоном, за рахунок, за світла, з болю, з-за кордону, з краю в край, з переляку, з радості, з розгону, на бігу, на біс, на вагу, на весну (але на весні), на вибір, на видноті, на відчай, на відмінно, на віку, на гаму з, на голову, на диво, на дозвіллі, на жаль, на зло, на зразок, на льоту, на мить, на ніщо, на око, на поруки, на прощання, на радість, на радощах, на руку, на самоті, на світанку, на скаку, на славу, на слово, на. сміх, на совість, на сором, на ходу, на шкоду, на щастя, над силу, не з руки, ні на гріш, під боком, під гору, під силу, по закону, по змозі, по знаку, по можливості, по правді, по силі, по совісті, по сусідству, по суті, по черзі, по щирості, у вигляді, уві сні, у поміч, у стократ, через силу, як слід, як треба;
б) словосполуки, що мають значення прислівників і складаються з двох іменників (зрідка —числівників) та одного або двох прийменників: від ранку до вечора, день у день, з боку на бік, з дня на день, один в один, раз у раз, рік у рік, час від часу;
в) словосполуки, які в реченні виконують функції прислівника та складаються з узгоджуваного прийменника (числівника, займенника) й наступного іменника: другого дня, таким чином, темної ночі, тим разом, тим часом і т. ін.;
г) прислівники, утворені сполученням прийменника з повним прикметником чоловічого (середнього) роду: в основному, в цілому;
ґ) прислівники, утворені сполученням прийменника по зі збірним числівником: по двоє, по троє, по четверо тощо.
Через дефіс пишуться:
а) складні прислівники, утворені від прикметників і займенників за допомогою прийменника по та закінчення -ому, -ему(-єму) або -(к) и: по-батьківському, по-бойовому, по-братньому, по-господарському, по-іншому, по-козацькому, по-нашому, по-своєму, по-сусідському, по-українському, по-християнському; по-батьківськи, по-братерськи, по-господарськи, по-людськи, по-сусідськи, по-українськи; також по-латині;
Зауважте!
У прислівниках цього типу, утворених від складних прикметників, що пишуться через дефіс, дефіс ставиться тільки після по-: по-соціалдемократичному.

б) складні прислівники, утворені за допомогою прийменника по від порядкових числівників: по-перше, по-друге, по-третє тощо;

в) неозначені складні прислівники з частками -будь, -небудь, казна-, -то, хтозна-: аби-то, будь-де, будь-коли, будь-куди, де-небудь, десъ-mo, казна-де, казна-коли, коли-будь, коли-небудь, куди-будь, куди-небудь, так-то, хтозна-як, як-небудь;
г) складні прислівники, утворені з двох прислівників: вряди-годи, десь-інде; десь-інколи, сяк-так і т; ін.;
ґ) складні прислівники, утворені повторенням слова або основи без службових слів або зі службовими словами між ними: будь-що-будь, віч-на-віч, всього-на-всього, далеко-далеко, де-не-де, коли-не-коли, ледве-ледве, ось-ось, пліч-о-пліч, хоч-не-хоч, як-не-як.
Лекція 27
Числівник
Числівником називається частина мови, яка означає кількість предметів або їх порядок під час підрахунку й відповідає на питання скільки? котрий?

	За значенням і граматичними ознаками числівники поділяють на:

	Кількісні
 
(означають кількість предметів і відповідають на питання скільки?)

 
	· власне кількісні: два, п'ять, тридцять сім
· збірні: троє, десятеро
· дробові: чотири восьмі
· неозначено-кількісні: кільканадцять, багато
 

	Порядкові
(означають порядок предметів під час підрахунку і відповідають на питання котрий? котра? котре?): перший, десятий
	 


 
1. Кількісні числівники змінюються за відмінками, але не мають граматичних ознак роду і числа, окрім числівника один, (одна; одне, одні).

2. Порядкові числівники, подібно до прикметників, змінюються за родами, числами і відмінками.

Числівники можуть бути різними членами речення.

 

	За будовою числівники

	Прості
(мають один корінь)
	Складні
(мають два корені)
	Складені
(два і більше простих чи складних числівників)

	три, третій, мало
	дев’ятадцять, кількасот
	тридцять другий, двісті сорок шість


 

Складні випадки узгодження й відмінювання числівників
1. Числівники два, три, чотири вимагають від іменників форми називного відмінка множини: три подарунки, два хлопці. 

В українській мові родовий відмінок вживають, якщо:

а) іменники у формі однини і множини відрізняються основами: дві дівчини, чотири чуда;

б) іменники мають суфікс -анин-, -янин-, -ин-: два громадянина, два селянина, два болгарина;

в) іменник означає парний предмет: два плеча, три вуха, чотири ока.

Числівники два, три, чотири не поєднують з іменниками:

а) що мають тільки форму множини. У таких випадках додають допоміжні слова штуки, комплекти, екземпляри, пари, одиниці: три пари ножиць, чотири штуки дверей; два комплекти меблів.

б) четвертої відміни, в яких є відмінність в основах однини і множини: сто сімдесят дві голови телят;

в) що не підлягають лічбі (вода, молодість, щастя).

У розмовній мові в таких випадках вживають збірні числівники: двоє саней, троє телят. У непрямих відмінках проблем не виникає: двома саньми, трьом телятам.

2. Числівники від п’яти і далі вживають з іменниками у формі родового відмінка множини: п’ять сторінок, дев’ять задач, тисяча двісті кілометрів, п’ять грамів, вісім днів.

3. Якщо кількісний числівник складається з кількох слів, то іменник при ньому вживають у тій формі, якої вимагає останнє слово: 22 тонни, 48 тонн, 50 грамів.

4. У поєднанні з дробовими числівниками іменник незмінно стоїть у родовому відмінку однини: одна третя доби, одна восьма кілограма, півтора метра, півтори години, півтора року. З числівником півтораста – у родовому відмінку множини: півтораста кілометрів. 

Числівник пів (напів, полу) у сполученні з іменниковою основою утворює складні іменники і прикметники: південь, південний, напівдикий, пів’яблука, півострів.

Якщо до складу дробових числівників входять слова половина, чверть, то форму іменника визначає числівник, що означає цілі числа: два з половиною кілометри, бо два кілометри; п’ять з чвертю годин, бо п’ять годин.

5. У поєднанні з неозначено-кількісними числівниками іменники вживають у родовому відмінку множини: кілька діб, декілька ночей.

6. У поєднанні зі збірними числівниками іменники вживають у родовому відмінку множини: п’ятеро хлопців, шестеро дівчат.

Збірні числівники не можуть бути елементами складених числівників: сорок дві дівчини, а не сорок двоє дівчат. Їх не можна поєднувати з іменниками на позначення високих та офіційних осіб: п’ять президентів, а не п’ятеро президентів; три професори, а не троє професорів.

7. Удатах назви місяців незмінно стоять у родовому відмінку: десяте жовтня, до десятого жовтня, перед десятим жовтня...

8. Іменники у поєднанні з числівниками тисяча, мільйон, мільярд під час відмінювання незмінно стоять у родовому відмінку: тисяча хлопців, тисячі хлопців, тисячею хлопців...

Числівники у складі інших слів
Складні іменники та прикметники, утворені від числівників, пишуть разом: сорокаріччя, чотирикутник, шестикутний, п’ятдесятирічний, десятиповерховий, півторагодинний, стодвадцятип’ятирічний, двохсотріччя.

1. На початку складних слів числівники 1, 2, 3, 4 мають форми одно-, дво-, три-, чотири- або одно-, двох-, трьох-, чотирьох-.

Форми числівників дво-, три-, чотири- вживають, коли наступна частина починається з приголосного: двогодинний, двоповерховий, триденний, трипроцентний, триразовий, чотиримісячний, двоярусний, дворазовий, двосторонній, дворічний, чотиризначний, тримісний.

Числівникові форми двох-, трьох-, чотирьох- вживають, якщо наступна частина починається з голосного: двохактний, чотирьохосьовий, трьохосновний, двохатомний, двохелементний.

2. Всі інші числівники (крім сто) мають форму родового відмінка: п’ятикілометровий, десятиденний, тридцятип’ятикілометровий, сорокакілограмовий, сімдесятирічний, п’ятисотрічний, стоголосий, чотирьохсотлітній.

Словосполучення з числівниками

1) Числівник один не має значення самий, сама, саме, самі, як в російській мові. Тому речення Одні старі залишились на селі після редагування виглядає як Самі літні люди залишились у селі.

2) Порядковий числівник другий не слід вживати замість інший. Речення Хай це зробить хтось другий, а не я. треба відредагувати так: Хай це зробить хтось інший, а не я.

3) Словосполучення пара слів, пара хвилин є ненормативними. Замість слова пара треба вживати неозначено-кількісний числівник кілька слів, декілька хвилин.

Числовий іменник пара може стосуватися:

а) множинних іменників, що позначають предмети, які складаються з двох однакових частин: пара ножиць, штанів, щипців, черевиків, шкарпеток;

б) іменники, що позначають об’єкти, чимось пов’язані: пара закоханих, пара коней, молода пара, пара фігуристів.

Під впливом російської мови ми вживаємо чимало калькованих словосполучень з числівниками: 

трамваї їздять один за другим замість трамваї їздять один за одним;

довжиною в два метри замість завдовжки два метри;
сказати в двох словах замість двома словами;

в двох кілометрах від села замість за два кілометри від села;
в сім годин замість о сьомій годині;

біля двох кілометрів (рос. около) замість майже два кілометри, близько двох кілометрів;

біля (рос. около) сімдесяти осіб замість близько сімдесяти осіб;

два роки назад замість два роки тому;

дві з лишнім години замість понад дві години.

4. Збірні числівники в діловому мовленні

Збірні числівники виражають сукупну кількість осіб та вживаються тільки в називному та знахідному відмінках: двоє, троє, обоє, шістнадцятеро. Ця група числівників є прерогативою розмовного, художнього та рідше публіцистичного стилю для називання сукупної кількості живих істот. Числівник обоє можна вживати тільки тоді, коли йдеться про чоловіка й жінку: «А ідіть лишень сюди; та йдіть обоє» (Т. Шевченко); «Обоє рябоє» (приповідка). Для офіційно-ділового стилю мовлення вживання збірних числівників є винятковим та недопустимим явищем. Варто говорити: два міністри, а не двоє міністрів; шість послів, а не шестеро послів.

Кількісні й порядкові числівники часу 
Запам’ятайте! В українській мові годину завжди вказуємо порядковим числівником (сьома, восьма…), а хвилини і секунди - уже кількісним (двадцять п’ять, десять…).
Щоб дізнатися про час, ЗАВЖДИ питайте так:
Котра зараз година?
О котрій годині?

А тепер, як правильно відповідати на питання про час.
10.00
• Рівно десята година.
• Десята година рівно.
10.10
• Десята (година) десять (хвилин).
• Десять хвилин по десятій.
• Десять хвилин на одинадцяту.
10.30
• Десята (година) тридцять (хвилин).
• Пів на одинадцяту.
10.40
• Десята (година) сорок (хвилин).
• За двадцять (хвилин) одинадцята.
• Двадцять (хвилин) до одинадцятої.
Казати НЕ МОЖНА:
• пів першої;
• вісім двадцять п’ять;
• без десяти восьма;
• п’ять хвилин восьмої;
• в десятій годині.

	Кількісні й порядкові числівники часу (Котра година?)

	точний час
	неточний час
	до половини
	половина
	після половини

	Я прийду о п'ятій годині
	Я прийду на п’яту годину
	чверть на третю, чверть по другій
	пів на п'яту (пів до п 'ятої)
	за чверть сьома, чверть до сьомої


 
Лекція 28
Дієслово. Форми дієслів
Дієсловом називається частина мови, яка означає дію або стан предмета як процес і відповідає на питання що робить (робив, зробив, робитиме, зробить, робив би, зробив би тощо) предмет? що з ним робиться (робилося, робитиметься, зробиться, робилося б, зробилося б тощо)? Наприклад: читає, читає прийшов, малюватиму, морозило тощо.
Діслово може означати
· переміщення у просторі: бігти, йти;
· процес мовлення: говорити, теревенити;
· стан особи чи предмета: сидіти, висіти;
· ставлення до когось або чогось: ненавидіти, кохати;
· процес сприйняття органами чуття: бачити, чути, нюхати;
· конкретну фізичну дію: вмиватися, читати;
· процес мислення: думати, мудрувати;
· бажання: хотіти, прагнути, воліти;
· зміни: молодіти, сивіти.
 

Дієслово в реченні найчастіше виконує функцію присудка: Про все ти співаєш: про сльози і сміх, Про молодість, битвами грізну...
(В. Сосюра)

 

	Дієслівні форми

	Інфінітив (неозначена форма)
	Безособові дієслова
	Дієприкметник
	Безособові форми на -но, -то
	Дієприслівник

	незмінювана форма, яка, називаючи, дію або стан предмета, не вказує на час, особу, число, спосіб і відповідає на питання що робити? що зробити?
	означають дію без відношення до будь-якої особи

світає, морозить, думається
	особлива форма дієслова, яка виражає ознаку предмета за дією або станом і відповідає на питання який? яка?, яке? які?

зів'яле (листя), освітлена (кімната)
	вказують на дію, виконану невідомою особою

зроблено, написано
	особлива незмінювана форма дієслова, яка означає додаткову дію, що супроводить головну, виражену дієсловом, і відповідає на питання що роблячи? що зробивши?

	любити, судити
	
	
	
	читаючи, співаючи


 

Зауважте!
-         інфінітив завжди має суфікс –ти (-ть);

-         інфінітив має морфологічні ознаки - вид(доконаний чи недоконаний), а також перехідність або неперехідність;

-         у двоскладному реченні неозначена форма дієслова може виступати у функції будь-якого члена речення;

-         безособові дієслова виконують роль головного члена в односкладних безособових реченнях;

-         інфінітив, безособові дієслова, дієслівні форми на –но, то -, дієприслівник – незмінювані форми дієслова.

Безособові дієслова
Деякі дієслова означають дію або стан, що відбуваються самі по собі, без діючої особи (предмета). Такі дієслова називаються безособовими:
Світає, морозить, вечоріє, дощить.
У таких реченнях не може бути підмета.

Безособові дієслова змінюються лише за часами, їхні форми в теперішньому й майбутньому часі нагадують форми третьої особи однини (морозить), а в минулому — форму однини середнього роду (посутеніло, не спалося).

Безособові дієслова означають явища природи, психічний або фізичний стан людини.

Деякі дієслова можуть вживатися і в особовому, і в безособовому значенні:

Повіває прохолодою (повіває — безособове дієслово). Вітерець повіває (3-тя особа однини).

Тягне на подвір'я (безособове). Мураха тягне соломину (3-тя особа однини).
	Дієслова

	Перехідні
(означають дію, що переходить або спрямована на предмет)
	· при них стоїть прямий додаток, виражений іменником (займенником) у знахідному відмінку без прийменника: доглядати сад, відвідати друга

· значенням частини від цілого: насипати цукру, випити кави

 

	Неперехідні
(означає дію, що не переходить на предмет)
	· не вимагають додатка: стояти, плакати

· усі дієслова з постфіксом -ся (-сь): розрісся, хвилюватися

 


 

 

Окрему архаїчну дієвідміну мають дієслова: дати, їсти, вісти (у сучасній мові тільки з префіксами — відповісти, розповісти)

і бути.

	Особа
	Одн.
	Множ.
	Одн.
	Множ.
	Однина
	Множина

	
	дати
	дати
	їсти
	їсти
	розповісти
	розповісти

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1-а
	дам
	дамо
	їм
	їмо
	розповім
	розповімо

	2-а
	даси
	дасте
	їси
	їсте
	розповіси
	розповісте

	3-а
	дасть
	дадуть
	їсть
	їдять
	розповість
	розповідять


Примітка. У 3-й особі множини дієслова на — повісти, як правило, не вживаються, їх значення передається іншими словами: будуть розповідати, розповідатимуть, розкажуть; відповісти — дадуть відповідь; доповісти — повідомлять, прозвітують тощо.

Від дієслова бути вживається тільки форма є, що заступає всі інші форми (інколи в поетичній мові для 1-ї та 3-ї особи однини — єсть); зрідка вживаються ще архаїчні форми: для 2-ї особи однини — єси, а для 3-ї особи множини — суть. У майбутньому часі дієслово бути має закінчення І дієвідміни.

Лекція 29
Активні й пасивні дієприкметники
Дієприкметник - це форма дієслова, яка означає ознаку предмета за дією або станом і відповідає на питання який? яка? яке? які? (хмарою повиті, врятована планета, зачарований красою).

Дієслівною ознакою дієприкметника є і те, що він може керувати іменником (залиті (чим?) сонцем гори), а також мати при собі обставини (написаний давно; одержаний вчора).
У реченні дієприкметник найчастіше виконує функції означення (Наче зачарований велетень, стояв ліс; Освітлена сонцем кімната здалася Юркові казковою), інколи- іменної частини складеного присудка (Людина народжена для щастя).

Дієприкметник здатний приєднувати до себе залежні слова і утворювати дієприкметниковий зворот (зачарувати- зачарований- зачарований красою). У реченні дієприкметниковий зворот виступає означенням (Обтяжена клунями, Параська мовчки збиралася нагору).
	Дієприкметники

	Активні
Виражають ознаку предмета за його ж дією. Утворюються лише від неперехідних дієслів.
	· теперішнього часу (від основи теперішнього часу (форми 3-ї особи множини) за допомоги суфіксів -уч- (-юч-), -ач-   (яч-)): ревучий, дрижачий
· минулого часу (від основи інфінітива дієслів доконаного виду за допомоги суфікса-л-): посивілий, опалий
 

	Пасивні
Виражають ознаку предмета за дією над ним.

 
	· мають ознаку минулого часу (від основи інфінітива або 1-ї особи однини теперішнього чи майбутнього часу дієслів доконаного виду за допомоги суфіксів -н-, -ен-, -є-, -т-): написаний, ношений, скошений


 

Активні дієприкметники теперішнього часу в сучасній українській мові маловживані; їх використання потрібно уникати, послуговуючись натомість конструкціями типу той, що; той, який: ті, що; ті, які тощо або добираючи відповідні іменники, прикметники.

 

	неправильно
	правильно

	відпочиваючі санаторію
	ті, які відпочивають у санаторії; відпочивальники

	від’їжджаючі туристи
	туристи, які від’їжджають


 

Морфологічні ознаки дієприкметника
Дієприкметник поєднує в собі ознаки прикметника і дієслова, тому має такі ознаки:

	Рід:

	чоловічий жіночий

середній
	Інкрустований стілець

Ржавіюча монета

Заросле подвір’я

	число:

	однина

множина
	Проголошений тост

 

 проголошені тости

	відмінок:

	називний

родовий

давальний

знахідний

орудний

місцевий
	відточене
відточеного
відточеному
відточене
відточеним
(на) відточеному

	вид:

	доконаний

вид недоконаний вид
	вивчений, пронизаний
креслений, читаний

	час:

	минулий

теперішній
	зниклий, гаданий
малюючий, керуючий


Перехід дієприкметників у прикметники та іменники
Дієприкметники інколи можуть втрачати ознаки дієслів і переходити в прикметники. При цьому вони починають виражати постійні ознаки предметів (колючий дріт, сидяча робота, спілий кавун).

Прикметники дієприкметникового походження не керують формами непрямих відмінків іменника і не можуть означатися словами з обставинами значення (дієприкметник: палена (спалена) сонцем рослинність- прикметник: палена цегла).

Дієприкметники можуть також переходити в іменники (полонений, уповноважений, завідуючий). Позначаючи осіб або предмети, ці слова набувають граматичних ознак, властивих іменникам: мають постійний рід і можуть мати число (ведучий- ведуча- ведучі), у реченні виступають підметом або додатком (Завідуюча за це дуже на нього розсердилася).

Відмінювання дієприкметників
Дієприкметники відмінюються, як прикметники, за родами, відмінками і числами:
	 
	чоловічий рід
	жіночий рід

	Н.

Р.

Д.

Зн.

Ор.

М.
	зроблений
зробленого
зробленому
зроблений
зробленим
(на) зробленому
	зроблена
зробленої
зробленій
зроблену
зробленою
(на) зробленій


 

	 
	середній рід
	Множина

	Н.

Р.

Д.

Зн.

Ор.

М.
	зроблене
зробленого
зробленому
зроблене
зробленим
(на) зробленому
	зроблені
зроблених
зробленим
зроблені
зробленими
(на) зроблених


Лекція 30
Риторичні вимоги до мовця. Підготовка промови.

Структурування ораторської промови

Саме заради аудиторії виникла й розвивалася риторика як наука та мистецтво. Слухачі бувають різні: за соціальним статусом, статтю, освітою, віком, мораллю, нахилами й уподобаннями, за внутрішньою та зовнішньою готовністю слухати чи ні, сприймати чиігнорувати оратора. Вивчення цих особливостей дає можливість ораторові моделюватиаудиторію: про що говорити, як довго це робити, як вести розмову та ін. 
Оратор має завждипам’ятати: слухачі — це його судді, тому постійним його завданням має бути намаганнядосягти переваги над ними. Оратор має контролювати аудиторію, зважаючи на те, як вонайого слухає.

Види й цілі слухання

Слухання — вид словесної комунікації, метод розкодування й сприйняття інформації.Саме слухання має першочергове значення в спілкуванні між людьми. Науковці констатують,що протягом дня 9 % часу ми пишемо, 16 % — читаємо, 30 % — говоримо й 45 % — слухаємо(точніше — мали б слухати). Властивість слухати притаманна не всім людям. Поняття «слухати» і «чути» суттєво відрізняються. Слухати означає «напружувати орган слуху», а чути —«напружувати мозок, концентруючи увагу на словах мовця». Саме тому можна слухати, але нечути, оскільки свідомість у цей час зайнята іншими проблемами, думками, інформацією. Крімтого, багато людей чують лише те, що хочуть почути. Тому промовець має враховувати, щойого інформацію можуть сприймати суб’єктивно. Ефективне слухання передбачає правильнерозуміння слів і почуттів мовця, зосередження на обговорюваній проблемі.

Зважаючи на поведінку слухачів, розрізняють чотири види слухання:
• слухання заради задоволення — це слухання музики, трансляцій спортивних матчів, вистав тощо, розмови на дружніх вечірках, товариські дискусії (інтелектуальна чи іншакористь від такого слухання не є запланованою);

• удумливе слухання передбачає сприйняття лекцій, новин по радіо, інструкцій з певних проблем з метою розуміння й запам’ятовування;

• критичне слухання виникає внаслідок невпевненості в достовірності інформації, її тенденційності й однобічності; критично слухають людину, чиї погляди відверто неприйнятні;

• емпатичне слухання (англ. empathy — співчуття, переживання) передбачає, що учасник спілкування приділяє більше уваги зчитуванню почуттів, а не слів; слухач прагне увійти в ситуацію мовця й сприймає його слова крізь призму його (мовця) досвіду, почуттів тощо.
КОНТАКТ З АУДИТОРІЄЮ

Установлено, що ефективність процесу слухання зростає, якщо слухачу вдається сформулювати мету здобуття інформації, тобто відповісти на запитання: «Для чого я це слухаю?»

Цілями слухання можуть бути:

• розуміння (вам пояснюють, через що почала протікати стеля у вашій квартирі й що треба зробити, щоб вирішити цю проблему й запобігти їй у майбутньому);

• запам’ятовування (вам розповідають, у якій послідовності треба змішувати інгредієнти для приготування якоїсь страви);

• аналіз та оцінка змісту інформації (вам дають завдання придбати комп’ютери для організації, де ви працюєте, урахувавши їхні технічні параметри, які б повністю задовольняли потреби виробництва);

• довірливі стосунки зі співрозмовником (друзі чи родичі розповідають вам про щасливі або проблемні моменти у своєму житті, діляться таємницями).

Визначені цілі вимагають від слухача володіння певними навичками роботи з інформацією:

• мета «чути, щоб зрозуміти» передбачає пошук ключових слів і фраз, які в загальному вигляді формулюють основні проблеми, що обговорюються;

• мета «краще запам’ятати інформацію» потребує володіння різноманітними мнемонічними техніками, найбільш відомі з яких — ведення записів, повторення, перефразування почутого, візуалізація (тобто асоціація імен, місць, цифр із конкретними візуальними образами);

• мета «аналіз та оцінка змісту» вимагає вміння розпізнавати помилки в аргументах і твердженнях відправника інформації, здатності розрізняти факти й оцінки.

Важливим для слухання є вміння керувати емоціями. Почуття страху, горя, сильні емоційні переживання можуть знижувати спроможність чути інформацію. Людина можеособливо емоційно реагувати на ті чи інші слова: у когось сильні емоції викликає слово податки, а в когось — дитина. Такі реакції зумовлені досвідом людини, життєвими травмами. Усвідомивши, які саме слова й теми викликають сильні емоції, ми дізнаємося, що нампотрібно для самоконтролю: закрити для себе цю тему або сприймати її неуважно, поверхово. Отже, треба постійно тренуватися й удосконалювати вміння чути співрозмовника.

Моделювання аудиторії

Аудиторія слухачів завжди різна й конкретна, тому точних рецептів успішної роботи з нею ніхто не може дати зі стовідсотковою гарантією, навіть найталановитіші ритори. Але єкілька чинників, які можна задіяти для підкорення аудиторії. Умовно виокремлюють такіаудиторії: прихильна, байдужа, ворожа (навіть агресивна) і комбінована, що поєднує якприхильних, так і байдужих чи ворожих слухачів. Оратор має передбачити, як не втратити прихильних, зацікавити байдужих і заспокоїти агресивних. Досягти цього може тількитой, хто розуміє людську душу й знає причини, які викликають спалах чи заспокоєння.Для цього оратор має бути красномовним, освіченим, говірким, швидким і зібраним у нападі, який треба наповнити вишуканістю й благородністю, і вміти швидко відбити напад, щоб не розбурхати аудиторію.

Для заспокоєння агресивних слухачів потрібно: 1) ненависть приборкувати доброзичливістю, а озлоблення нівелювати співчуттям; 2) вправно використовувати жарти; 3) пропонувати менше теорії та більше фактів, цікавих історій.

Щоб установити взаємодію з аудиторією, оратор повинен:

• добре знати предмет розмови;

• ураховувати потреби та настрої аудиторії;

• говорити просто та жваво;

• тримати зоровий контакт зі слухачами; 
• на ходу визначати реакцію слухачів і вносити зміни як у зміст, так і в методику викладення матеріалу;

• намагатися бачити в кожному слухачеві співбесідника, товариша й не дивитися зверхньо на аудиторію;

• залучати слухачів з перших хвилин до активного обговорення питань.

Моделювання аудиторії означає, що промовець має добре знати слухачів, готуватися до зустрічі з ними, передбачати, де й коли можуть виникнути непорозуміння, а головне —впливати на слухачів за допомогою матеріалу й майстерності мовлення так, щоб прихильні слухачі дістали задоволення від вашої промови, байдужі стали зацікавленими, а агресивні — спокійними.

Налагодження контакту з аудиторією

1. Зоровий контакт з аудиторією. Не можна починати виступ, не встановивши зоровий та емоційний контакт з аудиторією. Спочатку усміхніться, якщо ви хвилюєтеся, застосуйте прийом «трьох приємних облич», про який ішлося в попередньому параграфі. Якщо зал великий, вас засліплюють софіти, то зоровий контакт треба імітувати. Згадайте, як виходить на сцену балетний танцівник. Зупинившись, оглядає зал зліва направо — і, витримавши паузу, починає своє перше па. Він нічого не бачить під прожекторами, проте в глядачівз’являється абсолютна впевненість, що він бачить їх і танцює тільки для них. Публічнийвиступ тільки тоді по-справжньому успішний, коли всі глядачі дивляться на вас. Тому, коливаші очі адаптуються до яскравого світла, починайте переводити погляд з обличчя на обличчя. Повірте, вони це оцінять. Зоровий контакт — це не тільки спосіб установити зв’язок ізслухачами й донести до них потрібну інформацію, а й можливість відчути зворотний зв’язокз аудиторією: наскільки аудиторія зрозуміла сказане (може, треба щось повторити); чи нестомлені слухачі (може, треба зробити перерву); чи цікава їм тема (може, час перейти доінших питань); чи цікаві ви для аудиторії (може, треба змінити оратора).

Зближенню зі слухачами сприяють:

• доброзичливість, що виражається в усмішці й довірливому тоні голосу;

• природність;

• розкутість;

• розмовна манера спілкування;

• вільні жести й рухи.

2. Мовні прийоми утримання уваги аудиторії. Якою цікавою не була б тема вашої промови, усе одно аудиторія згодом стомлюється, тому озбройтеся такими мовними прийомами утримання її уваги:

• використання риторичних фігур: ставте запитання аудиторії й самі на них відповідайте («Чи знаєте ви, хто із жінок першою почав носити брюки? Коко Шанель!»);

• хоч іноді перетворюйте свій монолог на діалог: давайте можливість слухачам висловлювати свої думки вголос, але кількома словами;

• періодично ставте запитання: «Чому?» — це стимулює пізнавальну активність слухачів;

• використовуйте гумор, якщо він доречний: гумор допомагає швидко завоювати аудиторію;

• періодично робіть короткі відступи від теми: це дає можливість слухачам «відпочити»;

• іноді уповільнюйте темп розповіді й знижуйте силу голосу: увага аудиторії в такімоменти посилюється (прийом «тихий голос»);

• апелюйте до власних думок («На якомусь етапі я засумнівався (засумнівалася), чи правильно я все роблю…»);

• використовуйте тропи: епітети, метафори, порівняння, гіперболи — вони додають виразності й емоційності вашим думкам; 
• уживайте займенники ми, ви, ми з вами, а також конструкції спробуймо зрозуміти, відзначимо, не повірите, уявіть собі, повірте, прошу вас — ці слова забезпечують зворотнийзв’язок з вами.

3. Поза й міміка оратора. Вигляд людини, яка весь час стоїть нерухомо, стомлює аудиторію. Під час тривалого виступу досвідчений оратор змінює позу. Крок уперед акцентує увагу на сказаному, крок назад натякає на те, що слухачі в цей момент можуть трохи «відпочити». Але не варто під час виступу постійно пересуватися по сцені. Доки не з’явитьсявідчуття стійкості, треба повправлятися в стилі правильно стояти: ноги розставити нешироко (приблизно на 8–12 см — залежно від зросту); носки мають бути злегка розсунуті;

одна нога трохи виступає вперед; коліна гнучкі; у плечах і руках немає напруження; шия й голова можуть бути трохи висунуті вперед щодо грудної клітки; живіт підтягнутий, але ненастільки, щоб це заважало вільному диханню. Правильна поза додає впевненості ораторуй не відволікає слухачів від його промови.

Основним показником почуттів оратора є вираз його обличчя. Міміка стимулює емоції аудиторії, вона здатна передавати різні переживання. Аудиторія не любить сердитих чи байдужих, тому обличчя має виражати доброзичливе чи навіть дружнє ставлення дослухачів. Щоб мати уявлення про свою міміку під час розмови, необхідно практикуватися перед дзеркалом і вивчати своє обличчя: що відбувається з бровами, з чолом; чи незанадто стримана або широка ваша усмішка. Може бути так, що обличчя мовця під часрозмови взагалі нічого не виражає. У такому разі треба повправлятися в ослабленні й напружуванні мускулатури обличчя: вимовляти фрази з різними емоціями (сумом, радістю,співчуттям, здивуванням та ін.) і спостерігати за тим, щоб міміка теж брала в цьому участь.

4. Жести оратора — це будь-які рухи рук, що підсилюють враження від висловлюваних ідей. Вони мають бути стриманими, адже надмірна віртуозність не прикрашає мовця й може викликати іронію або роздратування. Від важливих жестів, що сприяють успіху промови, треба відрізняти безглузді, механічні: струшування головою, поправляння волоссячи одягу, вертіння ручки та ін. Найкращі жести ті, що не заважають слухачеві сприйматиінформацію й органічно зливаються зі змістом промови.

Види жестів:

• емоційні жести посилюють логічний наголос: стиснутий кулак, овальний рух руки та ін.;

• указівні жести використовують лише тоді, коли є предмет, наочне приладдя, на які можна вказати (спрямувати в той бік руку, ручку чи указку);

• символічні жести передають певну інформацію: жест категоричності (шабельна відмашка пальцями правої руки); жест протиставлення (руки виконують у повітрі рух «там» і «тут»); жест роз’єднання (долоні розкриваються в різні боки); жест узагальнення (описування овалу в повітрі одночасно двома руками); жест об’єднання (пальці чи долоні рукз’єднуються).

Текст — невід’ємна частина людської діяльності. Ми спілкуємося не окремими звуками чи словами, а текстами. Типологія текстів дуже строката: вони бувають усні і письмові; у формі монологу або діалогу; спонтанні і підготовлені; призначені для однієї людини або для великої аудиторії та ін. Основними ознаками тексту є інформативність, комунікативність, цілісність, завершеність, зв’язність, членованість і лінійність. 
Текст виступу потребує попередньої підготовки, загальний алгоритм якої такий:
 вибір теми → формулювання мети → складання плану → → збирання матеріалу → робота над конспектом → репетиція
 1. Визначення теми. Тема — це те, про що ведуть мову. Тему для виступу ви вибираєте самі, також вам можуть її запропонувати. Коли ви вибираєте тему виступу, зважайте на:
 а) основні інтереси аудиторії (ураховуйте вікові особливості, рівень освіти слухачів, їхні запити, соціальний статус); 
б) новизну (погодьтеся, нікому не цікаво слухати про щось давно відоме);
 в) закладений конфлікт у змісті (люди люблять стежити за суперечкою або змаганнями, тому якщо у вашій доповіді будуть «за» і «проти», розкриті сильні і слабкі сторони, то вас слухатимуть уважно). 
Порівняйте дві теми: 1) «Смайлик як засіб вираження емоцій у соцмережах» і 2) «Чи має смайлик шанс стати в майбутньому розділовим знаком?» Тож у другій темі закладено конфлікт: смайлик (!) у суворій системі правописних норм. Ця тема із самого початку викличе непідробний інтерес аудиторії. Тема не повинна бути багатослівною: що менше слів, то краще. Теми, що мають у формулюванні понад 10 і більше слів, — не дуже вдалі, адже читач (слухач), поки дочитає таку тему до кінця, може забути її початок. 
Отже, одна з вимог до формулювання теми — лаконічність. Зазвичай теми формулюють називним реченням (Флора Закарпаття) або питальним (Чи готова Україна стати членом НАТО?). Не вводьте в тему незнайомі слова: вони можуть відштовхнути слухачів або викликати негативне ставлення до виступу. Уникайте надто загальних назв, адже вони потребують висвітлення багатьох питань, а це ораторові не завжди під силу. Вдала назва теми виступу якоюсь мірою налаштовує аудиторію, готує її до сприйняття майбутньої промови.
 2. Формулювання мети. Необхідно чітко уявляти, з якою метою виголошують промову, якої реакції слухачів ви добиваєтеся. Що ви бажаєте: тільки що-небудь пояснити  чи просто розповісти? Хочете змінити свою думку або переконати аудиторію що-небудь зробити? Потрібно мати на увазі, що мету виступу треба формулювати не тільки для себе, а й для своїх слухачів. Чітке визначення цільової настанови полегшує сприйняття ораторської промови та налаштовує аудиторію. Мета буває загальна і конкретна: загальна визначає, якої реакції ви хочете добитися, що оратор хоче викликати в слухачів (розважити слухачів, задовольнити цікавість, надихнути, переконати, спонукати до дії); конкретна мета чітко показує, що слухач повинен знати, почувати й робити, вона виражена в самому змісті промови. 
3. Складання плану. Часто план сприймають як щось сухе та вторинне, що обмежує свободу думки. Насправді він подібний до скелета, що тримає на собі м’язи, шкіру тощо: без кісток не було б опори. Плани бувають трьох видів: простий (у вигляді простих речень), складний (у вигляді простих речень із підпунктами) і цитатний (замість простих речень — цитати). Запишіть план на окремому аркуші. З часом якісь підпункти ви, можливо, скасуєте, а натомість уведете інші. З античних часів прийнято схему промови: вступ — основна частина — висновки. Саме цій схемі й має відповідати план.
 4. Збирання матеріалу. Матеріал можна добирати з багатьох джерел. Прочитайте кілька журнальних статей, зберіть інформацію з різних інтернет-джерел, розкрийте бачення різних авторів, зіставте їх, поспілкуйтеся з оточенням, запишіть думки та факти, що спадають на думку й про які ви читали. 
Основними джерелами накопичення матеріалу є: 
1) особистий досвід;
 2) роздуми й спостереження;
 3) інтерв’ю та бесіди; 
4) читання. 
Необов’язково завжди використовувати всі джерела, але треба обмірковувати питання й працювати з книжками. Нові ідеї, цікаві дані, факти, приклади, ілюстрації для промови можна черпати з:
 • офіційних документів;
 • науково-популярної літератури; 
• довідкової літератури (енциклопедії, довідники з різних галузей знань, словники, бібліографічні покажчики); 
• художньої літератури; 
• періодичних видань; 
• різних інтернет-ресурсів; 
• результатів соціологічних опитувань.
 Краще використовувати не одне джерело, а декілька. 
Робота над конспектом. Конспект виступу найкраще починати робити не в зошиті чи на великому аркуші, а на картках. Набір компактних карток завжди можна розкласти перед собою на столі, змінювати їхню послідовність, як вам потрібно. Для створення конспекту радимо дотримуватися таких правил:
 • користуйтеся повними реченнями;
 • використовуйте загальноприйнятий спосіб визначень, записуйте їх у вигляді пунктів і підпунктів — кожне визначення (положення) з нового рядка; 
• уникайте складних суджень; 
• користуйтеся твердженнями. 
Після цього картки треба розкласти в логічній послідовності й переписати їх як звичайний текст, щось додаючи, поширюючи, а від чогось, можливо, і відмовляючись. Далі потрібно працювати над стилем: чи відповідають вибрані слова меті промови й аудиторії, до якої вона буде звернена; чи не будуть якісь слова випадати із загального тексту стилістично. З’ясуйте, чи не перевантажений ваш текст термінами, цитатами, фактами й прикладами. Після цього відредагуйте конспект: узгодьте речення між собою, уніфікуйте пункти й підпункти промови, додайте потрібні позначки.
 Підготовка тексту до виступу.Зробіть розмітку тексту знаками партитури: 
підкресліть слова, на які падає логічний наголос (риска); 
позначте тривалі паузи для створення інтриги або зацікавлення матеріалом (//);
 поставте стрілки, що передають підвищення тону ( ) або його зниження ( ); 
візьміть у лапки слова, які треба вимовити з іронією, якщо є така потреба. 
5. Репетиція. Ораторам-початківцям перед виступом необхідно потренуватися виголошувати промову вдома (уголос або про себе). Це допоможе визначити час звучання (100–120 слів на хвилину — найсприятливіший темп для аудиторії). Під час виступу можете дивитися в дзеркало. Розробіть систему жестів, попрацюйте над виразом обличчя. Радимо записати виступ на диктофон, а потім прослухати його — це дасть можливість почути себе з іншого боку, ніби зовні, і помітити певні недоліки. Ще антична риторика приділяла багато уваги естетиці тексту. На першому занятті з практичної риторики ми вже згадували, що римський ритор Квінтіліан (І ст. н. е.) уважав риторику мистецтвом говорити витончено, тобто такі категорії, як краса, вишуканість, витонченість у вираженні думок, мають велике значення для справжнього оратора. Промова має приносити слухачам й естетичне задоволення, тому не зайвими у вашому тексті будуть тропи (звичайно ж, якщо ваш виступ не наукової тематики): антоніми (прийом контрасту), гіперболи (для посилення сприйняття), епітети (для творення образності); фразеологізми, прислів’я та приказки. Не забуваймо, що елегантний стиль (зовнішній вигляд), добре поставлений голос, природна міміка, виважені жести, правильна поза теж належать до категорії естетичного. У людині має бути все прекрасним: і форма, і зміст. 
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